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В статье представлены результаты анализа вокалической системы говоров карельского языка инструментом «Анализ ког-
натов» лингвистической платформы ЛингвоДок. Источником диалектных данных послужил материал «Сопоставительно-
ономасиологического словаря диалектов карельского, вепсского и саамского языков» (2007), в котором зафиксировано состоя-
ние 24 говоров карельского языка периода 40-летней давности. К работе привлечены также вепсские материалы по шести пунк-
там, что является важным условием для определения места людиковских говоров в системе прибалтийско-финских языков. 
Подробному анализу подвержены пять групп гласных, обнаруживающих диалектные различия в области вокализма на уровне 
говоров карельского языка: конечные гласные номинатива единственного числа имен, долгие гласные, системы расширяющих-
ся и сужающихся дифтонгов, а также сингармонизм. Определены основные позиции и описаны условия функционирования об-
наруженных соответственных явлений.  
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The article presents the results of the analysis of the vocal system of Karelian dialects using the “Cognate analysis” tool on the 
LingvoDoc platform. The dialect data used in this article is sourced from the “Comparative Onomasiological Dictionary of Karelian, 
Vepsian, and Sami languages” (2007), which meticulously recorded the state of 24 Karelian language dialects four decades ago. Vepsian 
data from six locations was also used in this work, which is an important condition for establishing the correct place of Ludikov dialects 
in the system of Balto-Finnic languages. The materials used have allowed us to conclude that vowel phonemes are more important in the 
Karelian language than in Vepsian, in which rising diphthongs and long vowels are not represented. In this study five groups of vowels 
were subjected to a detailed analysis, revealing dialectal differences in vocalism among the Karelian language dialects: final vowels of 
the nominative form of nouns, long vowels, systems of rising and falling diphthongs, as well as the vowel harmony phenomenon. The 
positioning of the discussed phenomena was identified and the conditions for its appearance were described. Similarly, the main dialectal 
differences in the Karelian language in the field of consonantism are to be identified. Comparison of the obtained results will make it 
possible to clarify the isoglosses of dialect-differentiating phenomena, determine their nature, and thereby come close to solving the ur-
gent problems of Karelian dialectology.  
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1. Введение 
В последние годы для карельского языка с новой силой актуализировалась проблема «язык или диа-

лект», имеющая более чем полуторавековую историю. Под сомнение оказалось поставлено устоявшееся 
в российской феннистике представление о выделении трех наречий: собственно карельского, ливвиков-
ского и людиковского. Кроме того, теоретически была доказана несостоятельность традиционной диа-
лектной классификации карельского языка, построенной с упором на экстралингвистический (админи-
стративный) принцип [Новак 2022a]. Современные диалектометрические методики, способные анализи-
ровать большие объемы диалектных данных, предоставляют уникальные возможности для решения 
проблем карельской диалектологии и разработки лингвистически обоснованной диалектной классифи-
кации карельского языка. 

Главные единицы диалектного членения традиционно выделяются на основе соотносительных явле-
ний фонетического характера, которые принято называть опорными чертами. Фонетика — достаточно 
мобильная сторона языка: она подвержена внутренним спонтанным изменениям и при этом восприим-
чива к воздействиям извне. В рамках настоящего исследования планируется проанализировать вокали-
ческую диалектную систему карельского языка с помощью инструмента «Анализ когнатов» лингвисти-
ческой платформы ЛингвоДок. 

В качестве источника диалектных данных в работе используется материал «Сопоставительно-
ономасиологического словаря диалектов карельского, вепсского и саамского языков» (2007), подготов-
ленный языковедами ИЯЛИ КарНЦ РАН на основе анкет, заполненных в экспедиционных условиях 
в 1979—1981 гг. в 24 карельских населенных пунктах (15 собственно карельских — Рис. 1, зеленый 
цвет): Кнж. — с. Княжая, Кст. — п. Кестеньга, Клв. — пгт Калевала, Вкн. — д. Вокнаволок, Тнг. — 
д. Тунгуда, Рбл. — с. Реболы, Онд. — п. Ондозеро, Пдн. — с. Паданы, Юст. — д. Юстозеро, Ккр. — 
д. Койкары, Слщ. — д. Селище, Влд. — г. Валдай, Всг. — г. Весьегонск, Тлм. — с. Толмачи, Држ. — 
куст деревень Держа, 6 ливвиковских (желтый цвет): Прк. — д. Проккойла, Клт. — с. Колатсельга, Влз. — 
с. Ведлозеро, Вдл. — с. Видлица, Олн. — г. Олонец, Кнд. — куст деревень Кондуши, 3 людиковских 
(красный цвет): Глз. — д. Галлезеро, Свт. — с. Святозеро, Мхл. — с. Михайловское, 6 вепсских насе-
ленных пунктах (Рис. 1, синий цвет): Шлт. — с. Шелтозеро, Кск. — д. Каскесручей, Ошт. — с. Ошта, 
Озр. — д. Озера, Влх. — куст деревень Войлахта, Сдр. — д. Сидорово [СОСД 2007] 1. Представленная 
                                                      

1 Кнж. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4164/1/perspective/4164/2/view  
Кст. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4163/1/perspective/4163/2/view  
Клв. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4162/1/perspective/4162/2/view  
Вкн. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4157/1/perspective/4157/2/view  
Тнг. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4181/1/perspective/4181/2/view  
Рбл. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4173/1/perspective/4173/2/view  
Онд. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4170/1/perspective/4170/2/view  
Пдн. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4171/1/perspective/4171/2/view  
Юст. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4182/1/perspective/4182/2/view  
Ккр. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4165/1/perspective/4165/2/view  
Слщ. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4179/1/perspective/4179/2/view  
Влд. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4153/1/perspective/4153/2/view  
Всг. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4155/1/perspective/4155/2/view  
Тлм. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4180/1/perspective/4180/2/view  
Држ. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4161/1/perspective/4161/2/view  
Прк. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4172/1/perspective/4172/2/view  
Клт. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4166/1/perspective/4166/2/view  
Влз. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4154/1/perspective/4154/2/view  
Вдл. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4156/1/perspective/4156/2/view  
Олн. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4169/1/perspective/4169/2/view  
Кнд. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4167/1/perspective/4167/2/view  
Глз. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4158/1/perspective/4158/2/view  
Свт. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4178/1/perspective/4178/2/view    
Мхл. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4168/1/perspective/4168/2/view  
Шлт. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4196/1/perspective/4196/2/view  
Кск. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4197/1/perspective/4197/2/view  
Ошт. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4198/1/perspective/4198/2/view  
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в словаре лексика (около 1,5 тыс. понятий для каждого говора) подробно демонстрирует базовый сло-
варный фонд северо-восточной группировки прибалтийско-финских языков и является отличной осно-
вой для обнаружения диалектных различий между ними. Для исследования из материалов словаря были 
подготовлены, загружены на платформу ЛингвоДок и предварительно обработаны словари по всем ка-
рельскими и вепсским говорам, поскольку привлечение к работе вепсских диалектных материалов —
необходимое условие для определения языкового статуса людиковских идиомов. 

 

  
Рис. 1. Анализируемые карельские и вепсские говоры 

 
Инструмент «Анализ когнатов» сравнивает материалы словарей между собой по нескольким пара-

метрам, в том числе по начальным гласным, гласным первого слога и гласным второго слога, находит 
ряды соответствий (надежные, сомнительные 2 и единичные), сопоставляет их между собой и рассчиты-
вает расстояния между говорами, распределяя их по группам. Результаты сравнения программа предо-
ставляет в виде таблицы с подробными списками соответствий [Новак 2022б]. 

Анализ надежных рядов соответствий таблиц по вокализму с привлечением выборочных материалов 
сомнительных рядов, в которых представлены автоматически определенные программой междиалект-
ные соответствия, позволит не только определить и описать основные диалектные маркеры, но и пре-
доставят информацию об их распространении и условиях функционирования, в чем и состоит цель на-
стоящего исследования. 

2. Исследование карельского диалектного вокализма 
Первое описание вокалической системы диалектов карельского языка было произведено финским 

исследователем А. Генетцом, опубликовавшим в конце XIX в. четыре очерка о собственно карельских, 
ливвиковских, людиковских, а также приграничных карельских говорах. В 1905 г. увидела свет работа 
                                                                                                                                                                                     

Озр. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4199/1/perspective/4199/2/view  
Влх. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4200/1/perspective/4200/2/view  
Сдр. — http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4201/1/perspective/4201/2/view  
2 Надежные ряды — ряды, в которых для каждого говора есть минимум три примера на данный рефлекс. Со-

мнительные ряды — ряды, в которых есть говоры с менее чем тремя примерами на данный рефлекс. 
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Х. Оянсуу «Karjalan äänneoppi» («Фонетика карельского языка»), а в 1918 г. — «Karjala-Aunuksen äänne-
historia» («Историческая фонетика карельского языка»), в которых на основе трудов А. Генетца был 
произведен сравнительный анализ фонетических особенностей карельских наречий.  

В начале XX в. главное внимание уделялось описанию фонетических систем отдельных говоров ка-
рельского языка. Среди них есть работы, посвященные исследованию вокалических систем ливвиков-
ских говоров: Р. Э. Нирви «Suistamon keskusmurteen vokalismi» («Вокализм центральной части суйстам-
ского диалекта») (1932), Э. Лескинен «Tulemajärven murteen vokalismi» («Вокализм тулмозерского диа-
лекта») (1933). Становлению систем гласных звуков людиковских говоров посвящен второй том иссле-
дования А. Турунена «Lyydiläismurteiden äännehistoria II» («Историческая фонетика людиковских диа-
лектов») (1950). 

В 1971 г. была опубликована статья Т. Итконена «Aunuksen äänneopin erikoispiirteet ja aunukselais-
murteiden synty» («Особенности фонетики олонецкого наречия и рождение олонецких диалектов»), в ко-
торой отдельное внимание уделяется анализу становления вокалической системы ливвиковских говоров. 
Исследование П. Виртаранта «Über den olonetzischen Konduši-Dialekt» («Об олонецком кондушском диа-
лекте») (1973) является единственным описанием кондушского диалекта. 

В статьях П. Виртаранта «Die Dialekte des Karelischen» («Диалекты карельского языка») (1972) и «Kri-
terien zur Klassifizierung der Dialekte des Karelischen» («Критерии классификации диалектов карельского 
языка») (1985) освещены основные отличия между диалектами карельского языка. Людиковские говоры, 
однако, оставлены за рамками исследования. К междиалектным соответствиям в системе гласных фонем 
языковедом отнесены рефлексы прибалтийско-финских долгих гласных первого слога и сочетаний глас-
ных, возникших в результате стяжения, конечная огласовка имен, отражение праязыковых сужающихся 
дифтонгов на i [Virtaranta 1972: 19—21].  

В Советском Союзе начало изучения карельской диалектологии было положено профессором Д. В. Бу-
брихом, организовавшим в 1930—1950 гг. работу по сбору материала для «Диалектологического атласа 
карельского языка». В атлас вошло 38 карт, отражающих диалектные особенности вокалической систе-
мы 186 карельских говоров Карелии и Тверской области: «Прибалтийско-финские долгие гласные пер-
вого слога» (2 карты), «Стяжение гласных при выпадении интервокальных согласных» (21 карта), «Ко-
нечная огласовка слова» (4 карты), «Выпадение гласных в середине слова» (1 карта), «Лабиализация 
гласных безударного слога» (4 карты), «Дифтонги на i» (6 карт) [Атлас 1997]. Отсутствие в атласе ка-
ких-либо сопроводительных комментариев и сводных карт не позволяет все же получить целостное 
представление о вокалической диалектной системе карельского языка. Кроме того, на картах не нашли 
отражения собственно карельские тихвинские и валдайские, а также ливвиковские кондушские говоры. 

Параллельно с работой над атласом производились описания отдельных карельских диалектов, где 
также рассматривались системы гласных фонем. Свет увидели работы А. А. Белякова «Фонетика ка-
рельского диалекта с. Толмачи Калининской области» (1947), П. Палмеос «Karjala Valdai murrak» («Вал-
дайский диалект карельского языка») (1962), А. П. Баранцева «Фонологические средства людиковской 
речи» (1975), Д. В. Рягоева «Тихвинский говор карельского языка» (1977). 

В 1987 г. вышло учебное пособие П. М. Зайкова «Karjalan kielen murreoppia» («Диалектология ка-
рельского языка»), а в 2017 г. — «Karjalan kielen murteet» («Диалекты карельского языка»). В работах 
перечислены основные диалектные особенности всех карельских наречий, в том числе в области вока-
лизма: конечная огласовка имен, рефлексы прибалтийско-финских праязыковых *aa, ää, поведение су-
жающихся дифтонгов на i в позиции перед переднерядными щелевыми согласными, утрата гармонии 
гласных людиковскими говорами [Зайков 1987: 14—22; Zaikov 2017: 15—26]. 

Несмотря на относительно продолжительную и весьма плодотворную историю изучения карельской 
диалектной речи, обращает на себя внимание неравномерность охвата в ней как объекта, так и предмета 
исследования: не все территориальные разновидности карельского языка описаны в полной мере, не все 
фонетические явления, в том числе в области вокализма, подвергнуты анализу. Кроме того, отсутствуют 
работы обобщающего характера, в которых в сравнительно-историческом плане, с привлечением дан-
ных памятников письменности, карельская диалектная речь была бы проанализирована комплексно: на 
всех языковых уровнях и в полном территориальном охвате. 

3. Регулярные междиалектные соответствия в области вокализма 
Гласные карельского языка противопоставлены по однородности артикуляции (монофтонги, ди-

фтонги, трифтонги) и по длительности (долгие и краткие гласные). 
Инвентарь кратких гласных фонем диалектов карельского языка идентичен, что отчетливо демонст-

рируют полученные в ходе исследования таблицы (на платформе ЛингвоДок инвентарь графем каждого 
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из словарей можно посмотреть, войдя в словарь по ссылке и выбрав опцию Инструменты > Инвентарь 
фонем и аллофоны). 

По месту образования звука выделяются гласные заднего ряда (a, o, u) и гласные переднего ряда 
(ä, ö, y, i, e). В диалектах карельского языка гласные фонемы i и e обладают среднерядными аллофонами 
[i̮] и [e̮], которые выступают в позиции после непалатализованных согласных в лексемах заднерядного 
вокализма. 

По степени подъема принято различать: гласные верхнего подъема (u, y, i), гласные среднего подъема 
(o, ö, e), гласные нижнего подъема (a, ä). 

По положению губ гласные классифицируются на лабиализованные (o, ö, u, y) и нелабиализованные 
(a, ä, i, e) [Новак и др. 2019: 43—44].  

Применение инструмента «Анализ когнатов» к карельским и вепсским диалектным материалам по-
зволило выявить важнейшие отличия в области вокализма как между привлеченными к сравнению язы-
ками, так и между представляющими их говорами. 

В целом можно заключить, что вепсский язык от карельского отличает существенно меньшее коли-
чество гласных. Это выражается в практически полном отсутствии в нем расширяющихся дифтонгов 
(таблицы 1, 3) и долгих гласных (таблица 3). Гласные uu̯, ii̯, отмеченные в северновепсских говорах 
с. Шелтозеро и д. Каскесручей, представляют собой дифтонг с неслоговым характером второго компо-
нента, что объясняется поддержкой территориально смежных карельских говоров. Долгие гласные южно-
вепсских говоров имеют позднее вторичное происхождение [Зайцева 2016: 68—69]. 

Основное внимание в рамках настоящего исследования приковано к говорам карельского языка, од-
нако в целях определения языкового статуса людиковских говоров также по рассматриваемым карель-
ским изоглоссам приводятся вепсcкие параллели. При этом на явления, характеризующие исключитель-
но вепсские диалекты, отдельное внимание не обращается. В таблицах представлены наиболее запол-
ненные ряды надежных соответствий, подкрепляемые некоторыми примерами из сомнительных рядов 
(даны мелким шрифтом) по явлениям, автоматически обнаруженным программой в области вокализма. 

 
3.1. Расширяющиеся дифтонги 

Карельский язык от остальных прибалтийско-финских отличает его обильная дифтонгизация. Ди-
фтонги представлены в основе слова (в ударном слоге и далее) или образуются в процессе словоизмене-
ния. Наибольшее число отличий на уровне диалектов карельского языка имеет система расширяющихся 
дифтонгов.  

Вторым компонентом расширяющихся дифтонгов являются гласные a, ä, o, ö, e. Расширяющиеся 
дифтонги U	, OV, +' ударного слога были обнаружены во всех анализируемых карельских говорах (таб-
лица 1), однако в ударных слогах собственно карельского говора куста деревень Держа (таблица 1, при-
меры 1—18, 27—36), реже также ливвиковского говора г. Олонец (таблица 1, примеры 1—9, 24, 33—36) 
возможно их изменение: uo > ua, yö > yä. Модификация дифтонга ie в этих же говорах зависит от рядно-
сти гласных слова: в говоре куста деревень Держа оно возможно как в словах переднерядного, так и 
заднерядного вокалического оформления (таблица 1, примеры 37—54), тогда как в Олонце нерегулярно 
затрагивает только переднерядные лексемы (таблица 1, примеры 43—45, 54). Изменение ie > iä вынесено 
программой в виде сомнительного ряда также в ливвиковском говоре д. Проккойла (таблица 1, примеры 
54, 55). И хотя в Держе обнаружено более последовательное развитие, в обоих говорах сосуществуют оба 
варианта расширяющихся дифтонгов, что может указывать на поздний инновационный характер явления. 

Материалы образцов речи конца XIX — начала XX в., записанных от выходцев из Олонца, демонст-
рируют использование дифтонгов uo, yö, ie, например tuov ʻон принесетʼ, huomen ʻзавтраʼ, müödähine 
ʻпозднийʼ, tüöndäü ʻон отправляетʼ, miehell ʻзамужʼ, siendy ʻгрибовʼ, тогда как в соседних деревнях на-
ряду с ними отмечены дифтонги, подвергшиеся изменениям, ср. общекарельский вариант: vuodeh ʻгодʼ 
илл. ед. ч., tüöndüä ʻотправитьʼ, vie ʻотнесиʼ, mieleh ʻв мысльʼ, piettih ʻдержалиʼ и инновационный: 
puaoлeh ʻнаполовинуʼ, tuaogua ʻпринеситеʼ, huaondekseл ʻутромʼ, üäoл ʻночьюʼ, hüäo ʻониʼ, tüäondeä ʻот-
правитьʼ, viäldäü ʻстаскиваетʼ [KKN II: 1—17].  

Примеры использования дифтонгов ua, yä, ia, iä, как и uo, yö, ie, отмечены в текстах ранних памят-
ников карельской письменности, ср. общекарельский вариант: лѣ́невъ ʻбудетʼ в записях 1667 г., Ту́о 
ʻпринесиʼ, Кѣ́лъ ʻязыкъʼ и инновационный: Шю́а ʻешъʼ, Вю́ѧ ʻпоясʼ, Тı́а ʻдорогаʼ в словарных материа-
лах 1668 г., ср. общекарельский: мюо ʻпродайʼ, вуотъ ʻждиʼ, юота ʻнапоиʼ, туо ʻпринесиʼ в рукописи 
начала XVIII в. В «олонецких» словарных материалах П. Палласа тоже нашло отражение изменение ди-
фтонга ie: Сïа ‘тамʼ, при Вуози ‘годʼ, тогда как в «корельской» части словаря представлены оба варианта 
дифтонгов, например Вуози / Вуажи ‘годʼ, Шуола / Шуала ‘сольʼ, Вïо / Выя ‘поясʼ, Пïени / Пïяни ‘малень-
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кийʼ. В переводе на ливвиковское наречие молитв и катехизиса 1804 г. дифтонг ie передан графемой ѣ́: 
миѣ́лесъ ʻв мысляхʼ, пѣ́нъ ʻя держуʼ, дифтонг uo — монофтонгом o: ко́лїи ʻпокойникʼ, во́танъ ʻя ждуʼ 3. 
Примеры изменений дифтонгов uo, yö, ie, представленные в памятниках, могут указывать на более ши-
рокое распространение явления в прошлом языка. Возможно, в данном случае речь идет об особенно-
стях восприятия карельского вокализма носителями других языков. 

Вепсский язык демонстрирует отсутствие схожих изменений дифтонгов. На месте долгих прибал-
тийско-финских праязыковых во всех вепсских говорах представлены монофтонги: карельское uo vs. 
вепсское o, карельское ie vs. вепсское e. Междиалектные различия обнаруживает лишь рефлексация 
в когнатах слов с карельским üö, представленного в большей части говоров одиночным ö, в Сидорове — 
одиночным e, что объясняется Э. А. Тункело явлением поздней делабиализации гласного ö [Tunkelo 
1946: 582], a в личных местоимениях множественного числа говора д. Озера сужающимся дифтонгом ii̯ 
(сомнительный ряд) (таблица 1, примеры 27—36).  

Дифтонгизация праязыковых ударных *aa > oa > ua, *ää > eä > iä относится феннистами к одному из 
древнекарельских периодов развития языка и нашла отражение в восточных финских говорах [Leskinen 
1998: 371; VISK § 19]. В вепсском языке на месте прибалтийско-финских праязыковых *aa, *ää повсе-
местно используются одиночные гласные a, ä. 

Прибалтийско-финский долгий гласный *DD (таблица 1, примеры 58—82, рис. 2a) ударного слога 
представлен в диалектах карельского языка пятью рефлексами: 

1) ua в собственно карельских севернокарельских, а также южнокарельских говорах д. Тунгуда, 
с. Реболы, д. Юстозеро, д. Койкары, д. Селище, с. Толмачи, куста деревень Держа, во всех людиковских, 
а также в ливвиковских говорах д. Проккойла и г. Олонец;  

2) oa в Валдае и в Ведлозере. В атласе в лексеме moa ʻземляʼ этот дифтонг также отмечен в говоре 
д. Койкары [Атлас 1997: к. 4]; 

3) aa в Ондозере, Колатсельге, Видлице; 
4) оо в Паданах наряду с oa и реже ua; 
5) i̮a в Весьегонске и Кондушах. 
На месте праязыкового *WW (таблица 1, примеры 83—93, рис. 2b) в анализируемых говорах исполь-

зуются: 
1) iä в собственно карельских говорах Карелии, а также тверских Весьегонске, Толмачах и Держе, во 

всех людиковских и в ливвиковских говорах г. Олонец и куста деревень Кондуши; 
2) eä в Ведлозере. В атласе в лексеме peä ʻголоваʼ этот дифтонг представлен также в Койкарах 

[там же: к. 5]; 
3) öä в Валдае; 
4) ää в Видлице; 
5) ee в Колатсельге; 
6) ie в Селище и Проккойле наряду с iä. 
Пары рефлексов oa — eä, ua — iä, исходя из их распространения, очевидно, имеют инновационный 

характер, интересно, что они представлены и в восточных диалектах финского языка (см. [Kettunen 
1940: к. 154]) 4, что, вероятно, подтверждает их ареальную природу. 

К наиболее древним рефлексам, скорее всего, относятся aa, представленный в Ондозере, Колатсель-
ге и Видлице, а также ää, сохранившийся в Видлице. Время перехода *aa > ua, *ää > iä позволяет дати-
ровать анализ письменных памятников, в которых рефлексы прибалтийско-финских праязыковых дол-
гих гласных последовательно отображены одиночными соответствиями, например ма́та ʻспатьʼ в руко-
писи 1667 г.; ма́та ʻспатьʼ, Ха́па ʻосинаʼ, Нѧ́та ʻкуницаʼ в словарной записи 1668 г.; нядя ʻкуницаʼ в ру-
кописи начала XVIII в. (в заударной позиции в тексте источника обнаруживается дифтонг ua: вѣруа 
                                                      

3 И. И. Муллонен, О. В. Панченко. Первый карельско-русский словарь и его автор афонский архимандрит Фео-
фан. Петрозаводск: Изд-во ПетрГУ, 2013; Н. Савельева, И. Муллонен, Г. Федюнева. Карело-русский и коми-зы-
рянско-русский словари-разговорники в рукописном сборнике 1668 года // Linguistica uralica. 2022, 4. С. 250—276; 
Н. А. Мещерский. Русско-карельские словарные записи XVI — начала XVIII в. // Прибалтийско-финское языкознание. 
М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1961. С. 16—32; Сравнительные словари всѣх языков и нарѣчий, собранные десницею 
Всевысочайшей особы. Отделение первое, содержащее в себе европейские и азиатские языки. Ч. 1. СПб., 1787; Ч. 2. 
СПб., 1789; Перевод некоторых молитв и сокращенного катехизиса на олонецком языке. СПб.: Синод. тип., 1804. 27 с.  

Первые три источника содержат расшифровки самых ранних из известных рукописных памятников собственно 
карельского наречия (1667 г., 1668 г. и начало XVIII в.), пятый — ливвиковского наречия, тогда как в четвертом 
представлены «корельские» и «олонецкие» материалы. 

4 http://kettunen.fnhost.org/html/kett154.html 
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ʻверыʼ, армуа ʻмилостиʼ, а в одном примере долгий аа: оттаа ʻбратьʼ); Пя ‘головаʼ, Мярю́ ‘величинаʼ, 
Ма ‘земляʼ, Мата ‘спатьʼ в «олонецких» записях П. Палласа 1787 г.; та́тто ʻотецʼ, малъ ʻна землеʼ, 
пѧ́ста ʻизбавьʼ в ливвиковских переводах 1804 г. Монофтонгическая передача *aa, *ää нашла отражение 
в топонимической системе региона в процессе интеграции прибалтийско-финских по происхождению 
ойконимов в русский язык, для фонетической системы которого последние не характерны. В «корель-
ских» материалах П. Палласа уже представлены дифтонги ua, i̮а, iä: Пïя ‘головаʼ, Руадо / Рыадо ‘работаʼ, 
Муа / Мыа ‘земляʼ, Нуаглане / Ныагла ‘гвоздьʼ.  

 

      
Рис. 2. Рефлексы прибалтийско-финских а) *aa, b) *ää 

 
Все остальные обнаруженные рефлексы (i̮a, oo, ee, öä, ie) являются более поздними инновациями. 

Словарные материалы П. Палласа фиксируют использование дифтонга i̮a в «корельском» языке уже в 
конце XVIII в. На общие корни этого дифтонга в говорах куста деревень Кондуши и г. Весьегонск ука-
зывают следы его фиксации в паданских говорах [Ojansuu 1918: 95], а также сведения о переселении па-
данских карелов через Кондуши в Верхневолжье в XVIII в. (см. [Чернякова 2001: 55]). 

 
Ситуация заударной позиции, дифтонги которой восходят к праязыковым *-Vδa, *-Vδä, где δ — 

слабоступенный альтернант суффиксального чередования, выпавший примерно в древнекарельский пе-
риод, на что указывают материалы документов XIV в. [Turunen 1959: 19; Laanest 1981: 153], представле-
на в карельских говорах более пестро. Исключение составляет людиковское наречие, поскольку в нем, 
как и в вепсском языке, расширяющиеся дифтонги не выступают далее ударного слога слова в силу со-
хранения интервокального согласного. Словарный материал позволяет обнаружить большое число при-
меров по данной позиции. Речь идет о формах I инфинитива, а также о формах номинатива единствен-
ного числа ряда имен (таблица 2). 

В собственно карельском и ливвиковском наречиях рефлексами сочетания гласных * �  (таблица 2, 
примеры 61—87) выступают те же дифтонги, что и в ударном слоге, за исключением держанских гово-
ров, в которых обнаруживается обладающее инновационным характером сужение до uu. В целом (кроме 
говора д. Койкары) полученная картина совпала с картой атласа, демонстрирующей рефлексы *a-a глаго-
ла *osta-a ʻпокупатьʼ [Атлас 1997: к. 6]. 

В словах переднерядного вокализма (*ä-ä) (таблица 2, примеры 88—101, рис. 3а) в ряде собственно 
карельских говоров представлена несколько отличная ситуация в сравнении с ударным слогом. В ливви-
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ковских говорах, в свою очередь, повторяется ситуация ударного слога. В анализируемой позиции вы-
ступают дифтонги: 

1) yä — регулярно в севернокарельских говорах, Тунгуде, Юстозере, Койкарах, а также в говорах с. 
Реболы (наряду с iä) и с. Паданы (наряду с iä, eä, ee); 

2) iä — в Толмачах, Весьегонске, Реболах (наряду с yä), Паданах (наряду с yä, eä, ee), Олонце, Кон-
душах, Проккойле (наряду с ie); 

3) ää — в Ондозере и Видлице; 
4) ee — в Колатсельге, а также в Паданах (наряду с yä, eä, iä); 
5) öä — в Валдае; 
6) ie — в Селище и Проккойле (наряду с iä); 
7) eä — в Ведлозере и Паданах (наряду с yä, eä, iä); 
8) в Держе опять же происходит сужение до ii.  
Система распределения рефлексов праязыкового *ä-ä безударного слога, представленная в атласе на тер-

ритории южнокарельских говоров собственно карельского наречия, несколько отличается от полученной в 
ходе настоящего исследования. Так, например, для Койкар отмечено употребление дифтонга öä [там же: к. 7].  

Ранние памятники карельской письменности обнаруживают единичные примеры употребления ана-
лизируемых глагольных форм (ни́тьтX ʻкоситьʼ в словнике 1668 г.). В материалах П. Палласа на «оло-
нецком» языке представлен одиночный е: Кеите ʻваритьʼ, Кулве ʻсеятьʼ, тогда как в имеющих разнодиа-
лектную основу «карельских» материалах — одиночный ä или дифтонги iä, ie: Кеиття ʻваритьʼ, Пïйдя 
ʻноситьʼ, Пейтя ʻскрытьʼ, Кю'ндïя ʻпахатьʼ, Кю'лвïе ʻсеятьʼ. 

Учет диалектной дистрибуции рефлексов ää, eä, iä, ee сочетания *ä-ä в восточных говорах финского 
языка [Kettunen 1940: к. 179]5 вновь указывает на архаичный характер долгого ää. Рефлексы eä, iä, ee 
следует относить к инновациям. Интересно, что рефлексация ee представлена крупным единым ареалом 
в финском диалекте Саво. Его наличие в двух генетически далеких говорах карельского языка: ливви-
ковском говоре с. Колатсельга и собственно карельском говоре п. Ондозеро, — таким образом, может 
указывать на начало этого перехода уже в древнекарельский период. Все остальные рефлексы карель-
ских диалектов (yä, öä, ie, ii) являются уже более поздними инновациями, поскольку они представлены 
лишь в одной диалектной группе. 

Диалектные варианты дифтонгов, восходящих к сочетанию гласных *U-D, в собственно карельских 
и ливвиковских говорах имеют следующие рефлексы (таблица 2, примеры 1—10): 

1) ua регулярно в собственно карельских говорах п. Ондозеро и с. Реболы, а также в ливвиковских 
Проккойле, Колатсельге, Видлице и преимущественно в Олонце. В атласе на соответствующей карте 
в Реболах и Проккойле отмечен только дифтонг uo [Атлас 1997: к. 10]; 

2) uo регулярно в собственно карельских севернокарельских говорах, Тунгуде, Койкарах, Валдае, 
Весьегонске, а также в ливвиковском говоре с. Ведлозеро; 

3) оба дифтонга ua и uo представлены в собственно карельских Паданах, Юстозере, Селище и Тол-
мачах, а также в ливвиковских Кондушах (ua > i̮a); 

4) сужение дифтонга до uu обнаружено в собственно карельской Держе. 
Распределение дифтонгов, восходящих к сочетанию *	-D, несколько отличается (таблица 2, приме-

ры 11—17): 
1) ua регулярно в собственно карельских говорах п. Ондозеро, д. Селище и в ливвиковских говорах 

д. Проккойла, с. Колатсельга, с. Видлица и г. Олонец. В Кондушах регулярно представлен более позд-
ний переход ua > i̮a; 

2) uo регулярно в собственно карельских севернокарельских говорах, Тунгуде, Койкарах, Валдае, 
Весьегонске и Толмачах; 

3) оба варианта встречаются в собственно карельских Реболах, Паданах, Юстозере; 
4) в ливвиковском Ведлозере представлены расширяющиеся дифтонги uo и oa; 
5) сужение дифтонга (> uu) вновь демонстрирует говор куста деревень Держа. 
Рефлексом сочетания *O�W (таблица 2, примеры 18—23) выступают: 
1) yä регулярно в собственно карельских Ондозере, Селище, ливвиковских Проккойле, Видлице 

и Кондушах;  
2) yö регулярно в собственно карельских северных говорах, Тунгуде, Валдае, Весьегонске, Толмачах; 
3) оба дифтонга в собственно карельских говорах с. Реболы, с. Паданы, д. Юстозеро, д. Койкары, а 

также в ливвиковских Колатсельге, Ведлозере и Олонце; 
4) в Держе произошло сужение дифтонга до yy. 

                                                      
5 http://kettunen.fnhost.org/html/kett179.html   
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Сводная карта распространения рефлексов *u-a, *u-o, *y-ä представлена на рисунке 3b. В связи с 
этим следует отметить, что в восточных диалектах финского языка инвентарь рефлексов сочетания *o-a 
более разнообразен: uo, oa, oo, uu, а в западных диалектах также ua [Kettunen 1940: к. 195]6, тогда как *u-
a нашел продолжение в виде дифтонгов ua (западные группы говоров диалекта Саво), uo (Кайнуу, диа-
лекты Центральной Финляндии, диалекты Приграничной Карелии) или долгого uu (восточные говоры 
Саво, юго-восточные и юго-западные говоры) [ibid.: к. 197]7. Рефлекс uo, который можно возвести к бо-
лее ранним ua, oa (судя по характеру ареалов распространения в карельском и финском языках), оче-
видно, представляет собой древнекарельскую инновацию. Рефлексы, обнаруженные в говорах кустов 
деревень Кондуши и Держа, следует относить к поздним инновационным явлениям. 

 

     
Рис. 3. Рефлексы прибалтийско-финских а) *ä-ä, b) *U-A, *О-A (сводная) 

 
Продолжением сочетаний *'-D, *'�W (таблица 2, примеры 24—27) в карельских говорах являются: 
1) iä/ia в собственно карельском Ондозере, а также ливвиковских Видлице, Олонце, Кондушах (на-

ряду с ie); 
2) ie в большей части собственно карельских говоров (за исключением Ондозера и Держи), а также в 

ливвиковских Проккойле, Колатсельге, Ведлозере, Кондушах (наряду с iä/ia); 
3) сужающийся ii в Держе. 
В случае с сочетаниями *+-D, *+�W (таблица 2, примеры 28—42) представлена практически идентичная 

картина: 
1) в словах с переднерядными гласными дифтонг iä обнаружен в ливвиковских Олонце и Видлице, в 

качестве следов в Проккойле и Кондушах, а также в собственно карельском Ондозере (наряду с ним в 
словах заднерядного вокализма отмечен еще и дифтонг ia) и в соседних с ним Реболах и Паданах (в виде 
следов);  

2) ie вновь представлен в большей части собственно карельских говоров (за исключением Ондозе-
ра, Держи), а также в ливвиковских Колатсельге, Ведлозере и преимущественно в Проккойле и Кон-
душах; 

3) ii — в Держе. 
                                                      

6 http://kettunen.fnhost.org/html/kett195.html  
7 http://kettunen.fnhost.org/html/kett197.html   



 

 

Таблица 1. Рефлексы прибалтийско-финских долгих гласных ударного слога в говорах карельского и вепсского языков 8 
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 [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [ua] [uo] [uo] [uo] [uo] [ua] [uo] [uo] [uo] [uo] [o] [o] [o] [o] [o] [o]  
1 šuovatta šuovatta šuovatta šuovatta šuovatta suovatta šuovatta šuovatta šuovatta suovatta šuovatta soavatta šuovatta šuovatta šuavatt suovattu suovattu suovattu suovattu suavattu si̮avatto 

/ 
suobatto 

suobatt suobatte suobat sobat sobat sobat sobat sobat sobat суббота 

2 tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuohi tuahi tuohi tuohi tuohi tuohi tuahi tuohe tuoh΄ tuohi tuoh΄ tohi tohi toh΄ tohi toh΄ tohi береста 
3 nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuotta nuatt nuottu nuottu nuottu nuottu nuattu nuotto nuott nuotte nuot nott nott not not not not невод 
4 tuohuš tuohuš tuohuš tuohuš tuohuš tuohus tuohuš tuohuš tuohus tuohus tuohuš tuohuš tuohuš tuohuš tuahus tuohus tuohus tuohus tuohus tuahus tuohus tuohuz tuohus tuohus tohuz tohuz tohuz tohuz tohuz tohuz свеча 
5 nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuora nuar nuoru nuoru nuoru nuoru nuaru nuoro nuor nuore nuor nor nor nor nor nor nor веревка 
6 kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuakk kuokku kuokku kuokku kuokku kuakku kuokko kuokk kuokke kuok kokk kokk     мотыга 

7 šuońi šuońi šuońi šuońi šuońi šuońi šuońi šuońi suoni suoni šuońi šuońi šuońi šuońi  suońi suońi suońi suońi suani suone suoni suoni suoń soń soń soń soń soń soń жила 
8 juošša juošša juošša juošša juošša d΄uošša d΄uošša d΄uošša d΄uossa d΄uosta juošša     d΄uosta juosta juosta d΄uosta juasta juosta d΄uosta d΄uosta d΄uoksta d΄oksta d΄oksta g΄osta josta g΄öksta joksta бежать 

9 huotra huotra huotra huotra huodra huodra huodra huodra huodra huodra    huodra  huodru huodru hoadru huodru huadru huodro huodr huodre huodar hodr hodr hodr hodr hodr hodr ножны 
10 puoĺi   puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi  puoĺi puaĺ puoĺi puoĺi       puoĺ poĺ poĺ poĺ poĺ poĺ poĺ сторона 

 [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [ua] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [o] [o] [o] [o] [o] [o]  
11 puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puaĺ puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺi puoĺ puoĺ puoĺi puoĺ poĺ poĺ poĺ poĺ poĺ poĺ половина 
12 šuo šuo šuo šuo šuo šuo šuo šuo suo suo šuo šuo šuo šuo sua suo suo suo suo suo suo suo suo suo so so so so so so болото 
13 šuola šuola šuola šuola šuola šuola šuola šuola suola suola suola šuola šuola šuola šual suolu suolu suolu suolu suolu suolo suol suole suol sol sol sol sol sol sol соль 
14 kuošali kuošaĺi kuošaĺi kuošaĺi kuožaĺi kuožali kuožeĺi kuožali kuožali kuožali kuožaĺi kuožali kuožeĺi kuožaĺi kuažeĺ kuožaĺi kuožaĺi kuožaĺi kuožaĺi kuožaĺi kuožaĺe kuožaĺ kuožali kuožaĺ kožaĺ kožaĺ kožaĺ kožaĺ kožaĺ kožaĺ прялка 
15 puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoista puolitoiśt΄a puolitoista puaĺtoist puolitostu puolitostu puolitostu puolitostu puolitoštu puolitošt puoĺttošt puolitoš puolitošt poĺtošt΄ poĺtošt΄ poĺtošt poĺtošt poĺtošt poĺtošt полтора 

16 puola puola puola puola buola buola buola buola buola buola buola buola buola buola bual buolu buolu buolu buolu buolu buolo buol buole buol bol bol bol bol bol  брусника 
17 kuoĺija kuoĺija kuoĺie kuoĺie kuoĺie  kuoĺia kuoĺie kuoĺija kuoĺija kuoĺie kuoĺie kuollun kuoĺie kuaĺii   kuolii̯ kuolii̯ kuoĺĺii̯  kuolii̯ kuolii̯ kuolii̯ koĺii̯ koĺii̯ koĺĺii̯ koĺjeińe koĺĺeińe koĺii покойник 

18          ruoste     ruašt ruoste ruoste ruoste ruoste ruoste   ruoste  roste roste roste roste roste roste ржавчина 

19 kuoret kuoret kuoret kuoret    kuoret kuoret kuoret        kuoret kuoret kuoret kuoret kuored kuoret kuared kored koŕed kored kored kored kored очистки 

 [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [o] [o] [o] [o] [o] [o]  
20  huomata huomata huomata   huomata huomata huomata                homeita homeita homeita homeita homeita homaata заметить 

21   huovis huovis huovis huovis huovis huoviš huovis huogiš huoviś huoviś huoviś huovis huoviś huovis huovis huovis huovis huoviš huogiš huogiš huogiš huogiš       дешевый 

22 huoneh huoneh huoneh huoneh huońeh huoneh huoneh huone huoneh  huoneh huoneh huonehuš huoneh huoneh huonus huonus huonus huonehet     huoneh       комната 

                                                      
8 Здесь и далее шапки таблиц залиты цветами в соответствии с традиционным в феннистике делением анализируемых говоров на группы: темно-зеленый — севернокарельские говоры, зеленый — южнокарельские говоры Карелии, светло-

зеленый — южнокарельские говоры Центральной России собственно карельского наречия; оранжевый — говоры ливвиковского наречия; розовый — говоры людиковского наречия; синий — говоры вепсского языка. В таблицах для наглядности 
произведена заливка примеров, обнаруживающих наличие междиалектных соответствий. 
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23 juottua juottua juottua juottua  d΄uottua  d΄uottoo d΄uottua juottua  juottua  juottua juottuu  juottaa juottoa d΄uottaa juottua  d΄uottai  d΄uotta       поить 

24    luomi luomi luomi luomi luomi luomi luomi luomi  luomi luomi luom luomi luomi luomi luomi luami luome  luomi        веко 

25 kuore kuore kuore  kuore kuore kuori kuoreh kuore  kuore kuore kuore kuore kuore                сметана 

26 ruoška ruoška ruoška ruoška ruoška      ruoška ruoška ruoška ruoška ruošk                кнут 

 [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yä] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [ø] [ø] [ø] [ø] [ø] [e]  
27 vüö vüö vüö vüö  vüö vüö vüö vüö vüö vüö vüö vüö vüö vüä  vüö vüö vüö vüö  vüö vüö vüö vö vö vö vö vö ve пояс 
28 püörre püörre püörre püörre  püörrö    püörde püörükk

ä 
  püörükk

ä 
püärä püöre püöre püördii püörde püörde püörde püörd püörde püörd    pörde   водоворот 

29 šüöttüä šüöttüä šüöttüä šüöttüä šüöt΄t΄ie šüöttüä süöttää šüöttüä süöttüä süöttüä süöttie süöttöä  šüöttia  süöttiä  süötteä süöttää süöttiä  süöttada süöttäi süötta sötta sötta sötta sötta sötta set΄t΄ä кормить 

30 tüö    t΄üö t΄üö t΄üö t΄üö t΄üö tüö tüö tüö  t΄üö  tüö tüö tüö tüö tüö tüö t΄üö t΄üö t΄üö t΄ö t΄ö t΄ö  t΄ö  кудель 
31 müöštüö müöštüö müöštüö müöštüö müöšt΄üö  müöštüä müöstüä müöstüö müöstüö müöštüöččie müäštöäčie müöstiäčie müöšt΄iäčie müäšt΄iččii  müöstüö     müöstüdä müöstüdä        возвращаться 

32 püörie püörie püörie püörie püörie  püöräni püörükkäne  püörie      püöröžü püöröžü püörüžü püörüžü püörüžü   püörei        круглый 

 [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yä] [yø] [yø] [yø] [yø] [yä] [yø] [yø] [yø] [yø] [ø] [ø] [ø] [ii̯] [ø] [e]  
33 müöhäis

tüä 
müöhäis

tüö 
müöhäšt

üö 
müöhäšt

üö 
müöhäšt

üö 
müöhäšt

üä 
müöhäšt

üä 
müöhäšt

üä 
müöhäšt

üä 
müöhäst

üö 
müöhäšt

üä 
müöhäšt

üö 
müöhäśt

΄üä 
müöhäšt

üö 
müähäšt

üü 
müöhäst

üä 
müöhäst

üä 
müöhäst

üö 
müöhäst

üä 
müähäst

üä 
müöhäst

üä 
müöhäst

üdä 
müöhäst

üöi 
müöhäst

uda 
 möhastu

da 
möhästu

da 
 möhästu

da 
möhästu

da 
опоздать 

34 müö müö müö müö müö müö müö müö müö müö müö müö müö müö müä müö müö müö müö müä müö müö müö müö mö mö mö mii̯ mö me мы 
35 tüö tüö tüö tüö t΄üö tüö tüö tüö tüö tüö t΄üö t΄üö t΄üö t΄üö t΄üä tüö tüö tüö tüö tüä tüö tüö tüö tüö t΄ö t΄ö t΄ö t΄ii̯ t΄ö t΄e вы 
36 hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüö hüä hüö hüö hüö hüö hüä hüö hüö hüö hüö h΄ö h΄ö hö hii̯ höd he они 

 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ia] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [e] [e] [e] [e] [e] [e]  
37 šiekla šiekla šiekla šiekla šiegla šiegla siegla siegla šiegla šiegla śiegla śiegla śiegla šiegla šiagl śieglu sieglu sieglu sieglu sieglu sieglo šiegl siegle siegl segl segl segl segl segl segl решето 

38 niekla ńiekla ńiekla ńiekla ńiegla niegla ńiegla niegla niegla niegla ńiegla ńiegla ńiegla ńiegla ńiagl ńieglu ńieglu ńieglu ńieglu ńieglu ńieglo niegl niegle niegl ńegl ńegl ńegl ńegl ńegl ńegl игла 

39  siera siera siera siera siera siera siera siera siera siera śierańe śiera śierańe siarań     sierain  sier siere sierańe ser seraińe sereińe seraińe sereińe  брусок 

40 hieruo hieruo hieruo hieruo hieruo  hierua hieruo hieruo hieruo hieruo hieruo  hieruo hiaruu hierua hieruo hieruo hierua hierua  hieroda hieroda      herotada  тереть 

41 hienontua hienontua hienontua hienontua hienondua hienondua hienondaa hienondua hienondua hienondua    hienondua  hienandua hienondaa hienondoa hienondaa hienondua hienondi̮a hienotta hienota  henota henota henota henota henota henota размельчать 

  [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [iä] [ie] [ie] [ie] [ie] [iä] [ie] [ie] [ie] [ie] [e] [e] [e] [e] [e] [e]  
42     mieĺövä  mieĺikäš mieĺevä mielevä mielevä mieline mieĺövä mieĺevä  miäĺöw mielekäs mielevü  mielevü  mieĺevö mieĺou mielöu  melev melev meĺikaz meĺekaz meĺüu meĺekaz умный 

43 riehtilä rieht΄ilä riehtilä rieht΄ilä rieht΄iĺä riehtilä rieht΄iĺä riehtilä riehtilä riehtilä rieht΄ilä rieht΄iĺä rieht΄iĺä rieht΄iĺä riäht΄eĺ rieht΄il rieht΄il rieht΄il rieht΄il riäht΄il rieht΄il rieht΄il rieht΄il rieht΄il rehtil rehtil reht΄iĺ reht΄iĺ reht΄iĺ rest΄ii сковорода 

44  piekšüä piekšüä piekšüä piekšüä piekšüä piekšää pieksie piekšüä pieksiä      pieksiä pieksee piekseä pieksää piäksiä   pieksäi     peksta peksta  мешать 

45          kieĺi      kieĺi  kieĺi kieĺi kiäĺi  k΄ieĺ kieĺi k΄ieĺ    keĺez   горловина  
мережи 
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 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [iä] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie]  [ie] [ie] [ie] [ie] [e] [e] [e] [e] [e] [e]  
46 rieška rieška rieška rieška rieška rieška rieška rieška rieska rieska rieška rieška rieška rieška ŕiäšk / 

riešk 
riesku riesku riesku riesku riesku  ŕiesk rieske ŕiesk resk resk resk resk resk resk пресный 

47 kieli kieĺi kieĺi kieĺi kieĺi kieli kieĺi kieli kieli kieli kieĺi kieĺi kieĺi kieĺi kiäĺ kieĺi kieĺi kieĺi kieĺi kieĺi kieĺe kieĺ kieli kieĺ keĺ keĺ keĺ keĺ keĺ keĺ язык 
48 miellüttüä miellüttüä miellüttüä miellüttüä mieĺĺüt΄t΄üä  mieĺüttää  mielüttüä  mieĺĺüt΄t΄ää  mieĺd΄üö miellüttiä miäĺd΄üä miellüttiä mielüttee mieĺütteä mielüttää mieĺüttiä  mieĺüttada mieldüttäi mieĺüttada   meĺd΄üda meĺd΄üda meĺd΄üda meĺduda нравиться 

49  mielehińi mielehińi mielehińi mieĺehińe    mielehine mielehine mieĺehine   mieĺehińe miäĺöväne  mielehine mielehine mieĺehine mieĺehiine   mielehiine mieĺhiine      meĺhiińe милый 

50 šieni šieni šieni šieni šieni šieni sieńi sieńi šieni šieni sieńi sieńi sieńi šieni  sieńi sieńi  sieńi sieńi  šieni sieńi sieńi seń seń seń seń seń  гриб 
51 niemi niemi niemi niemi niemi niemi niemi niemi niemi niemi niemi     niemi niemi niemi niemi niemi  niem niemi niemak ńem΄ ńem΄ ńemak ńem΄  ńem΄ мыс 

52 ĺiemi ĺiemi ĺiemi ĺiemi       ĺiemi  ĺiemi ĺiemi  ĺiemi ĺiemi ĺiemi ĺiemi ĺiemi       ĺem΄  ĺem΄ ĺem΄ бульон 
53 ĺiete ĺiete ĺiete ĺiete ĺiete           ĺiete ĺiete ĺiete ĺiete ĺiete     ĺete ĺete  ĺete   песок 

 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie]  ? [ie] [ie] [iä] [iä] [ie] [ie] [ie] [iä] [ie] [ie] [ie] [ie] [e] [e] [e] [e] [e] [e]  
54 tietüä tietüä tietüä tietüä t΄ied΄üä tiedüä tiedää tiediä tiedüä tietä tied΄ie  t΄ied΄iä t΄ied΄iä t΄iäd΄ii tiädi̮ä tiedee tiedeä tiedää tiädiä tietä t΄ietta tietä tietä t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta знать 

55 piekšüä piekšüä piekšüä piekšüä piekšüä piekšüä piekšää pieksiä piekšüä pieksiä      piäksiä pieksee piekseä pieksää   pieksada pieksäi pieksta peksta peksta peksta peksta peksta  сбивать 

 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [e] [e] [e] [e] [e] [e]  
56 šiemen šiemen šiemen šiemen šiemen šiemen siemen siemen šiemen šiemen siemen śiemen śiemen śiemen śiemen siemen siemen siemen siemen siemen śiemen siemen siemen siemen semen semen semen semen semen semen семя 
57 mieĺi mieĺi mieĺi mieĺi mieĺi mieli mieĺi mieli mieli mieli mieĺi mieĺi mieĺi  mieĺ mieĺi mieĺi mieĺi mieĺi mieĺi miele mieĺ mieĺi mieĺ meĺ meĺ meĺ meĺ meĺ meĺ ум 

 [ua] [ua] [ua] [ua] [ua] [ua] [aa] [oo/oa/ua] [ua] [ua] [ua] [oa] [i̮a] [ua] [ua] [ua] [aa] [oa] [aa] [ua] [i̮a] [ua] [ua] [ua] [a] [a] [a] [a] [a] [a]  

58 huapa huapa huapa huapa huaba huaba haaba hooba huaba huaba huaba hoaba hi̮aba huaba huab huabu haabu hoabu haabu huabu hi̮abo huab huabe huab hab hab hab hab hab hab осина 

59 ruatua ruatua ruatua ruatua ruadua ruadua raadaa roodoo ruata ruadua ruadua roadua ri̮adi̮a ruadua ruaduu ruadua raadaa roadoa raadaa ruadua ri̮adi̮a ruatta ruata ruata rata rata rata rata rata rata работать 

60 ruato ruato ruato ruato ruado ruado raado roodo ruado ruado ruado roado ri̮ado ruado ruado ruado raado roado raado ruado ri̮ado ruado ruado ruad rad rad rad rad rad rad работа 

61 luat΄ie luat΄ie luat΄ie luat΄ie luad΄ie  laad΄ia loodia luad΄ie luad΄ie luad΄ie loadie li̮adie luad΄ie  luadia laadie loadie laad΄ia luad΄ie li̮adie luad΄ida luad΄ida luad΄ida       делать 

62 nuat΄t΄i nuat΄t΄i nuat΄t΄i nuat΄t΄i nuat΄t΄i  naat΄t΄i nootti nuat΄t΄i ńuat΄t΄i nuat΄t΄i  ni̮at΄t΄i   ńuatti ńaatti ńoatti ńaatti ńuatti ni̮atti nuat΄t΄ ńuat΄t΄i nuat΄t΄ nat΄t΄ nat΄t΄ nat΄ nat΄ nat΄ nat΄ ботва 

63 suapra suapra suapra suapra šoabra  saabra šoobra suabra suabra šuabra šoabra  šuabra  suabru saabru soabru saabru suabru suabro suabr suabra suabr sabr sabr sabr sabr sabr sabr зарод 

64 kuatiet     kuadiet kaad΄iat koodiet kuadiet kuad΄iet kuad΄iet  ki̮ad΄iet kuad΄iet  kuad΄iet kaad΄iet koad΄iet kaad΄iat kuad΄iet ki̮ad΄iet kuad΄d΄at kuad΄ait kuad΄d΄at kad΄d΄ad kad΄d΄ad kad΄g΄ad kad΄jad kad΄g΄äd kad΄jad кальсоны 

65 ruavaš  ruavaš ruavaš       ruavaš roavaš ri̮avaš ruavaš ruavaš ruavas raavaz  raavaz            взрослый 

66 vuašša vuašša vuašša vuašša vuašša vuassa vaasa vooša vuassa vuassa vuašša voaša vi̮aša vuaša vuaš vuassu vaassu voassu vaassu vuassu vi̮asso vuass vuasse vuas vass vass vas vas vas vas квас 

67 vuaru vuaru vuaru vuaru vuaru vuaru vaaru vooru vuaru vuaru vuaru voaru vi̮aru vuaru vuar vuaru vaaru voaru vaaru vuaru vi̮aro vuar vuaru vuar var var var var var var вар 

68 kuatua kuatua kuatua kuatua kuadua kuadua kaadaa koodoa kuadua kuadua   ki̮adi̮a   kuadua kaadaa koadoa kaadaa kuadua ki̮adi̮a kuata kuadada        опрокинуть 

69 vuahti vuahti vuahti vuahti vuahi vuahi vaahi vuohe / 
voohi 

vuahi vuahti vuahi voahi vi̮ahi vuahi vuahi vuahti̮ vaahti voahti vaahti vuahti vi̮ahtet  vuahti vuaht΄ vaht vaht vaht vaht vaht vaht пена 

70 vuakša vuakša vuakša vuakša vuakša vuakša    vuaksa vuakša voakša vi̮akša vuakša vuakša vuaksu vaaksu voaksu vaaksu  vi̮akso vuaks vuakse  vaks vaks vaks vaks vaks vaks пядь 
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71 šuaha šuaha šuaha šuaha šuaha šuaha šaaha soaha / 
šuaha 

suada suada šuaha šoaha ši̮aha šuaha šuaha suaha saaha soaha saaha suaja si̮ada suada suada suada sada sada sada sada sada sada доставать 

72 tuatto tuatto tuatto tuatto tuatto tuatto taatto toatto tuatto tuatto tuatto toatto ti̮atto tuatto tuatt tuatto taatto toatto taatto tuatto ti̮atto  tuatto tuat   tat tat tat tat отец 
73 šuarna šuarna šuarna šuarna šuarna   šoarna / 

šoorna 
 suarna šuarna šoarna ši̮arina šuarna šuarin suaru saarnu soarnu saaru suaru si̮aro  suarne    sarn sarn sarn sarn сказка 

74 huassa huassa huassa huaśśa huaźa huazie haaza hoazie / 
hoozie 

huažie huaža       haažie hoazu haažia huažu   huaže huaž haźd΄ haźd΄ haźg΄ haźj haźg΄ haźj прясло 

75          puaksu      puaksu paaksu poaksu paaksu puaksu pi̮akso puaks puaksu puaks paks paks paks paks paks paks частый 

76 vuara vuara vuara vuara vuara vuara vaara voara vuara vuara      vuaru vaaru  vaaru    vuare        гора 
77 šualis šuaĺis šuaĺis šuaĺis šualis šualis šaaĺis šuališ sualis suališ      sualis saaĺis soaĺis saalis suaĺiš  sualiž suališ sualine   saĺiž saĺiž   добыча 
78 šuattua šuattua šuattua šuattua šuattua   šuattua suattua suattua šuattua šoattoa ši̮atti̮a šuattua šuattuu suattua saattaa soattoa saattaa suattua ši̮atti̮a suattada suattai suatta satta satta satta satta satta satta провожать 

79 nuakla nuakla nuakla nuakla nuagla nuagla naagla noogla / 
noagla 

nuagla nuagla nuagla noagla ni̮agla nuagla nuagl nuaglu naagla noaglu naaglu nuaglu ni̮aglo nagl nuagle nuage nagl nagl nagl nagl nagl nagl гвоздь 

80                suatto saatto soato saatto suatto si̮atto suatto suatto suatt satt satt sat sat sat sat копна 
81  tuakie tuakie tuakie tuagie tuagie taagia toogie / 

tuagia 
tuagie tuagie tuagie toagie ti̮agie tuagie tuagii tuagei taagei  taagei    tuagei        частый 

82 puaĺi puaĺi puaĺi puaĺi puaĺi  paali pooli puali puali             puali        метка 
 [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [iä/ie] [øä] [iä] [iä] [iä] [iä/ie] [ee] [eä] [ää] [iä] [iä] [iä] [iä] [iä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä]  

83 piärmie piärmie piärmie piärmie piärmie  piärmiä piärmiä piärmie piärmie  piärmitä piärimöijä piärmitä piäŕmit΄ä piärmitä peermitä peärmitä päärmitä piärmitä  piärmida piärmii piäŕmida päŕmda päŕmda pärmd΄ä pärmd΄ä pärmd΄ä pärmd΄ä подрубать 

84 miärä miärä miärä miärä miärä miärä miärä miärä miärä  miärä     miärü meerü meärü määrü miärü mi̮ärö miär  miär mär mär mär mär mär mär количество 

85 šiäri šiäri šiäri      šiäri šiäri   šieri šiäŕi   seri     siäri  siäŕ säŕ säŕ     голень 
86 šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštiä siäštää siästee šiäštüä  šiäštüä šöäšt΄öä śiäśt΄iä šiäštiä šiäštii siästiä seestee seäst΄eä säästää siästiä si̮ästi̮ä šiäštada         беречь 

87 piäštüä piäštüä piäštüä piäštüä piäšt΄üä  piäštää piäštee piästüä piästüä pieštie     piästiä peestee peästeä päästää piästiä  piästada piästäi piästa pästta pästta pästta pästta pästta pästta пускать 

88          ńiäŕittiä nieriteĺĺä    ńiäŕit΄t΄ii ńiäritellä ńeeritellä ńeäritteä ńäärittää ńiärittiä ńiärittiä  niärittäi niärta   ńäŕitada ńäŕitada ńäŕitada ńäŕitada дразнить 

89         riäpöi riäpüs      riepöi reepöi reäpöi rääpöi riäpöi riepüö riäpüö riäpüöi riäpüö ŕäpuz ŕäpus räpuh ŕäpus   ряпушка 
90      kiändüö kiändüä kiändüö kiändüö kiändüö      kiendüä keendüä keändüä käändüä kiändüö kiendi̮e kiändüdä kiändüdä kiändüdä       поворачиваться 

91 ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä  ńiälä    nöäĺä ńiälä ńiälä  niälü ńeelü niälü ńäälü / 
ńeelü 

           шурин 

92 niätä niätä niätä niätä niädä niädä niädä niädä                   näd  näd näd куница 
93 hiät hiät hiät hiät hiä       höät   hiä                свадьба 



 

 

Таблица 2. Рефлексы прибалтийско-финских заударных *-Vδa, *-Vδä в говорах карельского и вепсского языков 
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 [uo]  ? [uo]  ? [uo] [ua] [ua] [uo] [uo] [uo] [uo/ua]  ?  [uo]  ?  ? [ua] [ua] [uo] [ua] [ua] [uo] [uda] [uda] [uda]  ?  ? [ta] [ta]  ?  ?  
1 viruo  viruo   virua virua viruo viruo viruo virua / 

viruo 
 viruo   virua virua viruo virua virua viruo viruda viruda viruda       лежать 

2         ĺekkuo ĺekkuo      lekkua lekkua ĺekkuo lekkua lekkua  ĺekkuda ĺekkuda        двигаться 
3     kirguo   kirguo kirguo  kirguo     kirgua kirgua kirguo kirgua kirgua  kirguda kirguda kirguda   kirkta kirkta   кричать 
4        ringuo ringuo ringuo           ringuo ringuda  ringuda       кричать 
 [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [ua] [ua] [ua] [ua] [uo] [ua] [uo] [uo] [ua/uo] [uu] [ua] [ua] [uo] [ua] [uo/ua] [i̮a] [uda] [uda] [uda] [ada/ta] [ta] [uda/ta] [uda/ta] [ta] [ta]  

5 ńukkuo ńukkuo ńukkuo ńukkuo ńukkuo  ńukkua ńukkua ńukkua ńukkuo ńukkua ńukkuo ńukkuo ńukkua ńukkuu ńukkua ńukkua nukkuo nukkua nukkua nukkua ńukkuda nukkuda nukkuda nukkuda nukta nukkuda nukkuda nukta nukta дремать 
6      puuttua puuttua puuttua puuttua puuttuo puuttua     puuttua puuttua puuttuo puuttua puuttuo puutti̮a puuttuda puuttuda  puu̯tta puu̯tta putta putta putta putta попадать 
7       suuttua   suuttuo      suwttua suuttua suuttuo suuttua suwttuo   suuttuda        сердиться 
8 šattuo šattuo šattuo šattuo šattuo  šattua   sattuo          sattuo           происходить 
9 ampuo ampuo ampuo ampuo ambuo ambua ambua ambua ambua ambuo ambua ambuo ambuo ambuo ambuu ambua ambua ambuo ambua ambua ambi̮a ambuda ambuda ambuda ampta ampta ampta ampta ampta ampta стрелять 

10  tarttuo tarttuo tarttuo tarttuo tarttua tartua tarttua tarttua tartuo tartua tartuo tartuo tartuo tartuu tartua tartua tartuo tartua tartua tarti̮a tarttuda tarttuda tart΄uda tartta tartta tartta tartta tartta tartta липнуть 
 [uo] [uo] [uo] [uo] [uo] [ua/uo] [ua] [ua/uo] [ua/uo] [uo] [ua] [uo] [uo] [uo] [uu] [ua] [ua] [uo/oa] [ua] [ua] [i̮a] [oda] [oda] [oda/uo] [oda/ta] [oda/ta] [oda/ta] [oda/ta] [oda/ta] [oda/ta]  

11 kiskuo kiskuo kiskuo kiskuo kiskuo kiskua kiskua kiškua / 
kiškuo 

kiskua kiškuo   kiškuo kiskuo  kiškua kiškua kiškuo kiškua kiškua kiški̮a kiškoda         отбирать 

12 lieččuo  ĺieččuo ĺieččuo ĺieččuo lieččua  lieččua lieččua ĺieččuo      lieččua lieččua ĺieččuo lieččua lieččua   lieččoda        раздувать 
13 rikkuo rikkuo rikkuo rikkuo rikkuo rikkuo rikkua rikkuo rikkuo rikkuo rikkua rikkuo rikkuo rikkuo rikkuu rikkua rikkua rikkuo rikkua rikkua  rikkoda         портить 
14 kutuo kutuo kutuo kutuo kuduo kuduo kudua kudua kuduo kuduo kudua kuduo kuduo kuduo kuduu kudua kudua kuduo kudua kudua kudi̮a kudoda kudoda kuduo kudoda kudoda kudoda kudoda kudoda kudoda ткать 
15 takuo takuo takuo takuo taguo taguo tagua tagua taguo taguo tagua taguo taguo taguo  tagua tagua taguo tagua tagua tagi̮a tagoda tagoda taguo tagoda tagoda tagoda tagoda tagoda tagoda ковать 
16     tahtuo  tahtua  tahtuo tahtuo tahtua   tahtuo tahtuu   tahtoa tahtua tahtua tahti̮a tahtoda tahtoda tahtoda tahtta tahtta tahtta tahtta tahtta tahtta намереваться 
17  niekluo niekluo niekluo ńiegluo   ńieglua ńiegluo ńiegluo  ńegluo  ńiegluo  ńieglua ńieglua ńiegloa ńieglua ńieglua  niegloda niegloda        вязать 

 [yø] [yø] [yø] [yø] [yø] [yä/ yø] [yä] [yä/ yø] [yø/yä] [yø/yä] [yä] [yø] [yø] [yø] [yy] [yä] [yä/yø] [yø/yä] [yä] [yä/yø] [yä] [ydä] [ydä] [ydä] [uda] [uda] [uda] [uda] [ua] [uda]  
18 küšüö küšüö küšüö küšüö küžüö küžüä küźüä küźüä küžüö küzüö küžüä küžüö küžüö küžüö küžüü küzüä küzüä küzüö küzüä küzüä küzüä küzüda küzüdä küzüda küzuda küzuda küzuda küzuda küzuda kizuda спрашивать 
19 venüö venüö venüö venüö venüö       venüö  veńüö vönüü          venuda venuda venuda venuda venuda venuda лежать 
20 püörtüö püörtüö püörtüö püörtüö püördüö             püördüö püördüä            угореть 
21       eistüä eistüä  eistüä eistüä eiśt΄üö eiśtüö eiśt΄üö eiśt΄üü                двигаться 
22 šiäntüö šiäntüö šiäntüö šiäntüö šiänd΄üö šiändüä siändüä  šiändüä  šiendüä šöändüö šiänd΄üö šiänd΄üö   seendüö     šiändüdä      sänduda   сердиться 
23      kiändüö kiändüä kiändüö kiändüö kiändüö      kiendüä keendüä keändüä käändüä kiändüö  kiändüdä kiändüdä kiändüdä       поворачиваться 

 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [iä] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ii/iä] [ie] [ie] [ie] [ia] [ia] [ie/ia] [eda/edä] [eda/edä] [ta] [ta] [ta] [ta] [ta] [ta] [ta]  
24 tunkie tunkie tunkie tunkie tungie tungie tungia tungie tungie tungie tungie tungie tungie tungie tungii tungie tungie tungie tungia tungia tungie tungeda tungeda tunkta tuηkta tuηkta tuηkta tuηkta tuηkta tuηkta заталкивать 
25 laškie laškie laškie laškie laškie laškie  laškie laskie laskie laškie laškie laškie laškie laškii laskie laskie laskie laskia laskia  laskeda laskeda laskta   laskta laskta laskta laskta пускать 
26 lähtie läht΄ie läht΄ie läht΄ie ĺäht΄ie lähtie ĺähtiä lähtie lähtie lähtie  ĺäht΄ie ĺäht΄ie ĺäht΄ie ĺähtiä lähtie lähtie ĺähtie lähtiä ĺähtiä  lähteda lähteda lähta ĺähtta ĺähtta ĺähtta ĺähtta ĺähtta ĺähtta пойти 
27  iskie  iskie iskie iskie iskiä iskie iškie  iskie iskie  iskie       iški̮a iškeda iškedä išta   iškta iškt΄a iškta iškt΄a бить 
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 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [iä/ie] [iä] [ie/iä] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ii] [iä/ie] [ie] [ie] [ie/iä] [iä] [ie/iä] [idä] [idä] [ta/ida] [ta/ida] [ta/ida] [tä/dä/da]  [tä] [tä/dä] [tä/da]  
28 kitkie kitkie kitkie kütkie kit΄kie kitkiä kütkiä kütkie kütkie kütkie kit΄kie kit΄kie küt΄kie kit΄kie kit΄kii kütkiä kütkie kütkie kütkie kütkiä kütkie  kütkidä 

/ kütkie 
küt΄ta küt΄kta küt΄kta    küt΄kt΄ä полоть 

29 viipšie viipšie viipšie viipšie        viipśie  viipsie viipsii         viipšta bipšta bipšta bipšt΄ä  bipšt΄ä bipšt΄ä мотать 
30        kekšie kekšie kekšie  kekšie kekšie kekšie kekšii                замечать 
31 kiärie kiärie kiärie kiärie kiärie    kiärie kiärie        kierie   kierie kiäridä kiäridä kiarida   kärdä    пеленать 
32 ehtie  eht΄ie eht΄ie eht΄ie     ehtie      eht΄ie eht΄ie eht΄ie eht΄iä eht΄iä ehti̮ä ehtida ehtida ehtida ehtta ehtta eht΄t΄a eht΄t΄ä eht΄t΄ä eht΄t΄ä спеть 
33 rüömie rüömie rüömie rüömie rüömie rüömiä rüömiä rüömiä rüömie rüömie rüömie   rüömie   rüömie     rüömida rüömidä        ползать 
34 rükie rükie rükie rükie rügie rügie rügiä rügie rügie rügie rügie rügie rügie rügie  rügie rügie rügie rügiä rügiä  rügidä rügidä rügida rügida rügida rügd΄a  rügd΄a rügda кашлять 
35 smiet΄t΄ie smiet΄t΄ie smiet΄t΄ie miettie  miettie    smiet΄t΄ie       smiet΄t΄ie smiet΄t΄ie smiettiä smiettiä   smiettidä        думать 
36  šärkie šärkie šärkie šärgie   särgie  särgie šärgie   šärgie         särgedä        колоть 

 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ia] [ie/ia] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ii] [ie/ia] [ie] [ie] [ie/ia] [ie] [ie] [ida] [ida] [ta/ida] [ida/da] [ida/da] [da/dä] [dä] [dä] [da]  
37 luat΄ie luat΄ie luat΄ie luat΄ie luad΄ie  laad΄ia loodia luad΄ie luad΄ie luad΄ie loadie li̮adie luad΄ie  luadia laadie loadie laad΄ia luad΄ie li̮adie luad΄ida luad΄ida luad΄ida       делать 
38     šugie šugie šugia šugie sugie sugia šugie  šugie šugie  sugie sugie sugie sugia sugie sugie sugida sugida sugida sugida sugida sugd΄a  sugd΄ä  чесать 
39 moit΄t΄ie moit΄t΄ie moit΄t΄ie moit΄t΄ie moit΄t΄ie moittie moit΄t΄ia moit΄t΄ie / 

moit΄t΄ia 
moittie moittie moit΄t΄ie moit΄t΄ie moit΄t΄ie moit΄t΄ie möit΄t΄i moit΄t΄ie moit΄t΄ie moit΄t΄ie moit΄t΄ie moit΄t΄ie  moittida moittida        хулить 

40 muńie muńie muńie muńie  muńie muńia muńie muńie munie muńie muńie muńie muńie muńii muńie muńie muńie muńie muńie muńie munida munida munida muńda muńda muńd΄ä muńd΄ä muńd΄ä mund΄a нестись 
41          oppie      oppie oppie oppie oppie oppie oppie oppida oppida op΄ta       пробовать 
42     ruokkie     ruokkie    ruokkie   ruokkie ruokkie ruokkia ruakkie           убирать 

 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [iä] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ii] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ed] [ei] [ed] [ed] [ed] [ed] [ed] [ed] [ed]  
43 pimie pimie pimie pimie pimie pimie pimiä pimie pimie pimie pimie pimie pimie pimie pimii pimei pimei pimei pimei pimei pimei pimed pimei pimed pimed pimed pimed pimed pimed pimed темный 
44 lipie ĺipie ĺipie ĺipie ĺibie libie ĺibiä libie libie libie ĺibie ĺibie ĺibie ĺibie ĺibii ĺibei ĺibei ĺibei ĺibei ĺibei ĺibei libed libei libed ĺibed ĺibed ĺibed ĺibed ĺibed ĺibed скользкий 
45 pehmie pehmie pehmie pehmie pehmie pehmie pehmiä pehmie pehmie pehmie pehmie pehmie pehmie pehmie pehmii pehmei pehmei pehmei pehmei pehmei pehmei pehmed pehmei pehmed pehmed pehmed pehmed pehmed pehmed  мягкий 
46 šelkie šelkie šelkie šelkie šelgie  seĺgiä  seĺgie  šelgie šelgie  šelgie  selgei selgei selgei selgei selgei  šeĺged  seĺged seĺged seĺged seĺged seĺged  seĺged ясный 
47         kindie kindie  kiindie      kingei kiind΄ei    kind΄ei  kiηged kiηged kiηged kiηged kiηged kiηged плотный 
48 tihie t΄ihie tihie  t΄ihie tihiä tihiä tihiä t΄ihie t΄ihie       tihei tihei tihei tihei  t΄ihed   t΄ihed t΄ihed t΄ihed t΄ihed t΄ihed t΄ihed частый 
49     d΄ärie d΄ärie d΄ärie d΄ärie d΄ärie d΄ärie      d΄ärei  järei d΄ärei järei  d΄äred d΄äred d΄äred    järed  järed толстый 

 [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ia] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ie] [ii] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ed] [ei/ed] [ed] [ed] [ed] [ed] [ed] [ed] [ed]  
50 korkie korkie korkie korkie korgie korgie korgia korgie korgie korgie korgie korgie korgie korgie korgii korgei korgei korgei korgei korgei korgei korged korgei korged korged korged korged korged korged korged высокий 
51 muikie muikie muikie muikie muigie muigie muigia muigie muigie muigie muigie muigie muigie muigie muigii muigei muigei muigei muigei muigei muigei muiged muigei muiged muiged mi̮iged muiged muiged mi̮iged muiged кислый 
52 notkie notkie notkie notkie notkień

e 
notkie notkia notkie notkie / 

notkei 
notkie notkie notkie notkie notkie notkii notkei notkei notkei notkei notkei notkei notked notkei notket    notked   жидкий 

53  tuakie tuakie tuakie tuagie tuagie taagia toogie / 
tuagia 

tuagie tuagie tuagie toagie ti̮agie tuagie tuagii tuagei taagei  taagei    tuagei        частый 
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54 šakie šakie šakie šakie   šagie šagie sagie sagie šagie   šagie  sagei sagei sagei sagei sagei  saged sagei saged saged saged saged saged saged saged частый 
55          nordie       nodrei nodrei nodrei nodrei   nodrei        жидкий 
56 ruškie ruškie ruškie ruškie ruškie ruškie ruškea ruškie ruskie ruskie ruškie ruškie ruškie ruškie ruškii ruskei ruskei ruskei ruskei ruskei ruskei rusked rusked rusket rusked rusked rusked rusked rusked rusked красный 
57 huikie huikie huikie huikie huigie huigie huigia huigie huigie huigie huigie huigie huigie huigie huigii huigei huigei huigei huigei huigei huigei huiged huiged huiged huiged huiged huiged huiged hi̮iged huiged стыд 
58 šokie šokie šokie šokie šogie šogie šogia šogie sogie sogie šogie šogie šogie šogie  sogei sogei sogei sogei sogei sogei soged soged soged soged soged soged soged soged soged слепой 
59 rohkie rohkie rohkie rohkie rohkie rohkie rohkia rohkie rohkie rohkie rohkie rohkie rohkie rohkie rohkii rohkei rohkei rohkei rohkei rohkei  rohked         смелый 
60                 saηgei saηgei saηgei saηgei saηgei   saηged saηged saηged saηged saηged saηged saηged толстый 

 [ua] [ua] [ua] [ua] [ua] [ua] [aa] [ua] [ua] [ua] [ua] [oa] [i̮a] [ua] [uu] [ua] [aa] [oa] [aa] [ua] [i̮a] [ada] [ada] [ada] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta]  
61 makšua makšua makšua makšua makšua makšua makšaa makšua maksua maksua makšua makšoa makši̮a makšua maksuu maksua maksaa maksoa maksaa maksua maksi̮a maksada maksada maksta maksta maksta maksta maksta maksta maksta платить 
62 palua palua palua palua palua palua palaa palua palua palua palua paloa pali̮a palua  palua palaa paloa palaa palua pali̮a palada palada palada palada palada palada palada palada palada гореть 
63 malttua malttua malttua malttua malttua malttua malttaa malttua malttua malttua maltua maltoa malti̮a maltua maltuu        malttada        понимать 
64 noštua noštua noštua noštua noštua noštua noštaa noštua noštua noštua noštua noštoa noštua noštua noštua nostua nostaa nostoa nostaa nostua nosti̮a nostada nostada nousta       поднимать 
65 painua painua painua painua painua painua painaa painua painua painua painua     painua painaa painoa painaa painua  painada painada painda       давить 
66 mahtua mahtua mahtua mahtua mahtua      mahtua  mahti̮a mahtua mahtaa          mahtta mahtta mahtta mahtta mahtta mahtta уметь 
67 kiukua kiukua kiukua kiukua kiugua      kiugua kiugoa kiugi̮a kiugua kiuguu                печь 
68 polttua polttua polttua polttua polttua polttua poltaa polttua polttua polttua poltua polttoa polti̮a poltua poltuu poltua poltaa poltoa poltaa poltua polti̮a polttada polttai poutta poltta poltta puu̯tta puu̯tta poutta pootta жечь 
69 šuattua šuattua šuattua šuattua šuattua   šuattua suattua suattua šuattua šoattoa ši̮atti̮a šuattua šuattuu suattua saattaa soattoa saattaa suattua ši̮atti̮a suattada suattai suatta satta satta satta satta satta satta провожать 
70 tappua tappua tappua tappua tappua tappua tappaa tappua tappua tappua tappua tappoa tappi̮a tappua tappuu tappua tappaa tappoa tappaa tappua tappi̮a tappada tappai        убивать 

 [ua] [ua] [ua] [ua] [ua] [ua] [aa] [oo/oa] [ua] [ua] [ua] [oa/ua] [i̮a] [ua] [uu] [ua] [aa] [oa] [aa] [ua] [i̮a] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta]  
71 ruatua ruatua ruatua ruatua ruadua ruadua raadaa roodoo ruata ruadua ruadua roadua ri̮adi̮a ruadua ruaduu ruadua raadaa roadoa raadaa ruadua ri̮adi̮a ruatta ruata ruata rata rata rata rata rata rata работать 
72 valuttua     valua valaa valoo valua valua valua  vali̮a valua valuu valua valaa valoa valaa valua vali̮a valada valada valada valada valada valada valada valada valada лить 
73       maltaa malttoo / 

malttoa 
malttua malttua      maltua maltaa maltoa maltaa maltua malti̮a malttada maltada mautta       уметь 

74 šoittua šoittua šoittua šoittua   šoittaa šoittoa soittua soitti̮a    šoittua  soittua soittaa  soittaa soittua soitti̮a  soittai        играть 
75 juottua juottua juottua juottua  d΄uottua  d΄uottoo d΄uottua juottua  juottua  juottua juottuu  juottaa juottoa d΄uottaa juottua  d΄uottai  d΄uotta       поить 
76 kuatua      kaadaa   kuadua      kuadua kaadaa koadoa kaadaa kuadua  kuadada kuada        опрокинуть 
77 ahtua ahtua ahtua ahtua ahtua ahtua ahtaa ahtoo ahtua ahtua ahtua ahtoa ahti̮a ahtua ahtuu ahtua ahtaa ahtoa ahtaa ahtua ahti̮a ahtada ahtada ahta ahtta ahtta ahtta ahtta ahtta ahtta насаживать 

снопы 
78 paistua paistua paistua paistua paistua paistua paistaa paištoo paistua paištua paistua paistoa paistua paistua paistuu pastua pastaa pastoa pastaa pastua pasti̮a paštada paštada pašta paštta paštta paštta paštta paštta paštta испечь 
79 antua antua antua antua andua andua andaa andoo andua andua andua andoa andi̮a andua anduu andua andaa andoa andaa andua andi̮a antta andai antta antta antta antta antta antta antta давать 
80 ottua ottua ottua ottua ottua ottua ottaa ottoo ottua ottua ottua ottoa otti̮a ottua ottuu ottua ottaa ottoa ottaa ottua otti̮a ottada ottai otta otta otta otta otta otta otta брать 
81 auttua auttua auttua auttua auttua auttua auttaa auttoa auttua auttua avuttua auttoa awtti̮a auttua avuttuu auttua auttaa auttoa auttaa avuttua avutti̮a abuttada abuttada abutada abutada abutada abutada abutada abutada abutada помогать 
82 nakrua nakrua nakrua nakrua nagrua nagrua nagraa nagroa nagrua nagrua nagrua nagroa nagri̮a nagrua nagruu nagrua nagraa nagroa nagraa nagrua nagri̮a nagrada nagrada nagrda nagrda nagrda nagrda nagrda nagrda nagrda смеяться 
83 kuatua kuatua kuatua kuatua kuadua kuadua kaadaa koodoa kuadua kuadua   ki̮adi̮a    kaadaa koadoa kaadaa kuadua ki̮adi̮a kuata kuadada        лить 
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84 kantua kantua kantua kantua kandua kandua kandaa kandoa / 
kandoo 

kandua kandua kandua kandoa kandi̮a kandua kanduu kandua kandaa kandoa kandaa kandua kandi̮a kantta kandai kanta kantta kantta kantta kantta kantta kantta нести 

85 vuottua vuottua vuottua vuottua vuottua vuottua vuottaa vuattoa vuottua vuottua vuottua voattoa vuotti̮a vuottua vuattuu vuottua vuottaa vuottoa vuottaa vuattua vuotti̮a vuottada vuottai vuotta       ждать 
86 šoutua šoutua šoutua šoutua šoudua šoudua šoudaa soudoa soudua soudua šoudua     soudua soudaa soudoa soudaa soudua  soutta soudai souta souta souta souta suu̯ta   грести 
87 ajua ajua ajua ajua ajua ajua ajaa ajoa ajua ajua ajua ajoa aji̮a ajua ajuu ajua ajaa ajoa ajaa ajua aji̮a ajada ajada ajada ajada ajada ajada ajada ajada ajada ехать 

 [yä] [yä] [yä] [yä] [yä] [yä/iä] [ää] [ee/iä/ 
eä/yä] 

[yä] [yä] [ie] [øä] [iä] [iä] [ii] [iä/ie] [ee] [eä] [ää] [iä] [iä] [ada/ta] [ädä/tä] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta] [ada/ta]  

88 vetüä vetüä vetüä vetüä ved΄üä vedüä vedää vedee vedüä vedüä vedie vedöä ved΄iä ved΄iä ved΄ii vediä vedee vedeä vedää vediä vediä vedada vedädä vedada vedada vedada vedada vedada vedada vedada возить 
89        keittee          keitteä keittää keittiä  keittada         варить 
90 püütüä püütüä püütüä püütüä püüdüä püüdüä püüdää püüdee püüdüä püüdüä püüdie püüdöä püüd΄iä püüd΄iä  püüdiä püüdee püüdeä püüdää püüdiä püüdiä püutta püüdäi püuta püüuta püüuta püta  püta  ловить 
91 piäštüä piäštüä piäštüä piäštüä piäšt΄üä  piäštää piäštee piästüä piästüä pieštie     piästiä peestee peästeä päästää piästiä  piästad

a 
piästäi piästa pästta pästta pästta pästta pästta pästta пускать 

92 šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštiä siäštää siästee šiäštüä  šiäštüä šöäšt΄öä śiäśt΄iä šiäštiä šiäštii siästiä seestee seäst΄eä säästää siästiä si̮ästi̮ä šiäštada         копить 
93         rüüdüä rüüdie rüüdie rüözie    rüwdie rüüdee rüwdeä rüüdää rüwdiä   rüütä        ползать 
94 näüttüä näüttüä näüttüä näüttüä      näüttüä             näüttädä        показывать 
95 kiiltüä kiiltüä kiiltüä kiiltüä             kiildee kiiĺätteä kiildää            запрещать 
96   tüöntüä tüöntüä  tüöndüä tüöndää   tüöndüä             tüöndäi tüöndaadä       отправить 
97 kiäntüä kiäntüä kiäntüä kiäntüä kiänd΄üä kiändüä kiändüä kiäńd΄ü

ä 
kiändüä kiändüä kiendi̮e köändö

ä 
kiändiä kiäńdiä kiäńii kiändüä 

/ kiändiä 
keendee / 
keendüä 

keändeä käändää kiändiä kiätä kiätä kiändüdä kiätä käta käta käta käta käta käta поворачивать 

98 peittüä peittüä peittüä peittüä peit΄t΄üä peittiä peittää peittiä peittüä peittüä peit΄t΄ie peit΄t΄öä peit΄t΄iä peit΄t΄iä peit΄t΄ii peitti̮e peittee peitteä peittää peittiä peitti̮ä peittada peittäi peitta pii̯tta pii̯tta pii̯tta pii̯tta peitta  прятать 
99 heittüä heittüä heittüä heittüä    heittiä heittüä heittüä            heittada heittäi heitta       снять 

100 hihtüä hihtüä hihtüä hihtüä  hiihtiä hiihtää hiihteä hiihtiä hihtüä      hiihtiä hiihtee hiihteä hiihtää hiihtiä  hiihtada hiihtädä  histta      идти на лыжах 
101                pieksiä pieksee piekseä pieksää piäksiä pieksie pieksada         мешать 
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В текстах ранних памятников карельской письменности глагольные формы, обнаруживающие реф-
лексы заударных *e-A, *i-A, не представлены. В говорах финского языка рефлексы ia, iä получили до-
вольно широкое распространение как в западных, так и в восточных диалектах, ea, eä — в восточных 
(Кайнуу и диалектах Центральной Финляндии), ie — главным образом в финских диалектах Пригранич-
ной Карелии [Kettunen 1940: к. 192] 9.  

Специфика ареалов распространения указывает на архаичный характер рефлексов ia, iä, тогда как 
дифтонг ie следует считать инновацией. В собственно карельском говоре куста деревень Держа, в отли-
чие от ударного слога, представленного расширяющимися дифтонгами, в заударной позиции вследствие 
сильной редукции стал возможен переход расширяющихся дифтонгов в долгие гласные, второй компо-
нент которых может быть редуцированным или даже полностью выпадать. 

Отдельное внимание на себя обращают рефлексы сочетания *'-D на конце номинатива единственного 
числа имен (таблица 2, примеры 43—60). В собственно карельских диалектах их дистрибуция не отли-
чается от глагольных форм I инфинитива, тогда как в ливвиковских говорах и соседнем с ними Святозе-
ре используется сужающийся дифтонг ei. Такое распределение полностью совпадает с соответствующей 
картой атласа [Атлас 1997: к. 12]. В ранних памятниках рефлексы *e-a на конце начальных форм имен 
представлены несколькими вариантами: одиночным i (Ру́шъки ʻкрасныйʼ, Ва́лъки ʻбелыйʼ), дифтонгами 
iä (Ле́вїѧ ʻширокийʼ) и ii (Ка́дї՚итъ ʻпортки, штаныʼ) в словнике 1668 г., дифтонгом iä (левия ʻширокийʼ) 
в рукописи начала XVIII в., ie (Коргïе ʻвысокийʼ, Балгïе ʻбелыйʼ, Рушкïе ʻкрасныйʼ, Ке'бïе ʻлегкийʼ) 
в «корельской» части словаря П. Палласа, а также сужающимся дифтонгом ei (Коргей ʻвысокийʼ, Рускей 
ʻкрасныйʼ, Кебгей ʻлегкийʼ) и одиночным e (Валге ʻбелыйʼ) — в «олонецкой». В случае с рефлексом ei, 
таким образом, речь идет о явной ливвиковской инновации, объясняемой феннистами возможным влия-
нием форм множественного числа (например, korgeissa ʻв высокихʼ) (см. [Leskinen 1998: 380]). 

 
3.2. Сужающиеся дифтонги 

Прибалтийско-финские праязыковые сужающиеся дифтонги на U, O, + ударного слога в диалектах 
карельского языка представлены без существенных отличий, как и в вепсском языке. Обращает на себя 
внимание переход '+ > ++Y , обнаруженный в северновепсских и западных средневепсских говорах (см. 
[Tunkelo 1946: 422]) (таблица 3, примеры 1—12). В собственно карельском говоре д. Селище на месте 
сужающегося дифтонга здесь возможно нерегулярное использование долгого гласного ee ('+ > '') в по-
зиции перед переднеязычным щелевым согласным (таблица 3, примеры 10—12). Явление также регу-
лярно затрагивает и другие сужающиеся дифтонги, например DU > DD (примеры 15—22), 	U > 		 (приме-
ры 23—26). Отметим, что в соседнем вепсском говоре д. Сидорово представлен аналогичный переход, 
что указывает на общие корни позднего по происхождению явления [Рягоев 1977: 10—14]. 

В связи с рассмотрением сужающихся дифтонгов на u, y стоит обратить внимание также на выде-
ленный программой в отдельные ряды нерегулярный переход их вторых компонентов в полугласный w, 
что нашло отражение в примерах из собственно карельских говоров Центральной России и ливвиков-
ских говоров с. Ведлозеро и г. Олонец (таблица 3, примеры 15—26). Это позиционно обусловленное яв-
ление могло быть вызвано различными факторами: внутренними закономерностями развития (см. 
[Palmeos 1962: 9]), или влиянием фонетической системы русского языка (см. [Беляков 1949: 71—72]), 
или вариантом записи. Способствовать развитию полугласных на месте неслоговых компонентов ди-
фтонгов и долгих гласных uu, yy могли лично-числовые формы 3-го лица единственного числа презенса 
индикатива (tulou / tulow / tulov от tulla ‘приходить’: *βi > vi > v > w > u / y) [Зайков 2000: 50—51]. 

В сомнительных рядах выявлена также утрата второго компонента дифтонгами на + в положении 
перед сочетаниями согласных F*/Z*,�F2/Z2 в ливвиковских и людиковских говорах (таблица 3, примеры 
13—14). Языковеды относят этот диалектный маркер южных наречий карельского языка к вепсскому 
субстрату [Turunen 1950: 35]. Для современных вепсских говоров характерна аналогичная картина (см. 
рис. 4). 

По соответствиям по гласному первого слога в надежные и сомнительные ряды программой был 
также выведен переход & > U, приведший к образованию вторичных сужающихся дифтонгов (таблица 3, 
примеры 27—41). Явление представлено во всех вепсских говорах, а также в контактном с ними люди-
ковском говоре с. Михайловское в словах с заднерядными гласными. На сравнительно небольшой возраст 
перехода в карельском языке указывает параллельное наличие форм, сохранивших согласный. Подтвер-
ждают относительную молодость явления в вепсском языке зафиксированные в XIX в. топонимы с со-
гласным l [ЛАВЯ 2019: 40—44]. Распространение перехода в говоре с. Михайловское, таким образом, —  
                                                      

9 http://kettunen.fnhost.org/html/kett192.html  
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Рис. 4. Рефлексы прибалтийско-финских *Visk, *Visk 

 
результат позднего влияния фонетической системы соседних вепсских говоров. А. Турунен также не ис-
ключает возможности появления перехода в отдельных людиковских говорах в результате непосредст-
венного влияния фонетической системы северо-восточных говоров русского языка [Turunen 1950: 308—
309], развитие аналогичного перехода в которых относится диалектологами к внутриязыковому процес-
су [Бромлей 2010: 165]. Так, в центральных онежских говорах русского языка (контактных с южными 
людиковскими, северными и средними вепсскими говорами) в «Диалектологическом атласе русского 
языка» на карте 61 «Диалектные замены л твердого» отмечено употребление на месте л гласного у (w): 
воук, доуго, паука, игоука, пошеу, поу [ДАРЯ]. В материалах, собранных для диалектологического атласа 
карельского языка в конце 1930-х гг. переход l > u зафиксирован лишь в среднелюдиковском говоре 
д. Намоево и в ливвиковском говоре д. Малая Сельга (около Олонца) [Murreh]. В диалектных материа-
лах из Михайловского явление не отмечено, но исследование А. Турунена 1950 г. позволяет судить о его 
распространении и на южную людиковскую окраину [Turunen 1950: 308—309]. 

В заударной позиции утрата второго компонента сужающимся дифтонгом на i в положении перед 
суффиксом *-se- (таблица 3, примеры 42—46) представлена в номинативе единственного числа имен 
всех собственно карельских говоров и ливвиковского говора с. Колатсельга (см. также [Атлас 1997: 
к. 38—39]). Утраченный гласный обнаруживается в согласной основе имен (akkaista — партитив един-
ственного числа от akkane / akkani ‘старушка’). В остальных анализируемых говорах дифтонг сохранился, 
лишь в людиковском говоре с. Михайловское фиксируется его переход во вторичный долгий гласный, 
что объясняется А. Туруненом результатом влияния соседних вепсских говоров [Turunen 1950: 178]. Со-
хранение прибалтийско-финского праязыкового сужающегося дифтонга в стяженных глаголах, в свою 
очередь, представлено исключительно в людиковских и вепсских говорах (таблица 3, примеры 47—51) 
(см. [Зайцева 2001: 33]). В говоре с. Михайловское вновь происходит переход дифтонга в монофтонг aa. 

На конце начальных форм имен сужающиеся дифтонги, состоящие из лабиализованных гласных и i, 
представлены лишь в ливвиковских и северных людиковских говорах. Для остальных говоров людиков-
ского наречия характерна трифтонгизация первоначальных дифтонгов до uoi (д. Галлезеро, с. Святозе-
ро), объясняемая одними исследователями влиянием со стороны соседних русских говоров, для которых 
характерно явление лабиовеляризации, другими — результатом контаминации первоначального ди-
фтонга oi и развившегося из него дифтонга uo, обнаруживаемого в говоре с. Михайловское [Turunen 
1950: 187—189]. В собственно карельском наречии в данной позиции представлено выпадение второго ком-
понента дифтонга (таблица 3, примеры 52—64, рис. 5) [Leskinen 1998: 381; см. также Атлас 1997: к. 41].  



Определение регулярных фонетических соответствий карельской диалектной речи. Вокализм  

 

75 

  
Рис. 5. Рефлексы прибалтийско-финского *oi на конце начальных форм имен 

 
Материалы собственно карельских памятников также демонстрируют отсутствие сужающегося ди-

фтонга на i в позиции перед суффиксом -ne и на конце номинатива единственного числа имен: авангане 
ʻстаренькийʼ, ре́бо ʻлисаʼ в словнике 1667 г., Па́къканѧ ʻморозʼ, Кю́льлѧне ʻсытыйʼ, ре́бо ʻлисаʼ в записях 
1668 г., юмалагине ʻбожественныйʼ, ребо ʻлисаʼ в источнике начала XVIII в., в то время как карельско-
вепсские тексты заговоров XVII в.10, наоборот, обнаруживают его сохранение: кулдайжет ʻзолотыеʼ, 
равдайне ʻжелезныйʼ, кезяижен ʻлетнегоʼ. В «олонецких» материалах П. Палласа дифтонг представлен 
(Ӷебоине ʻконьʼ, Мадоине ʻчервьʼ, Кукой ʻпетухʼ), в отличие от «корельских» (Ӷебоне ʻконьʼ, Шулаӷане 
‘женихʼ, Кукко ʻпетухʼ). 

Явление утраты второго компонента сужающимися дифтонгами на i в прибалтийско-финских языках 
относится исследователями к инновации раннего периода, поскольку оно характерно как для восточных, 
так и для западных финских диалектов, а также для всех собственно карельских говоров [Kettunen 1940: 
к. 201—212; Leskinen 1998: 380—381; VISK § 24]. Наличие дифтонгов в ливвиковских и людиковских 
наречиях в рассмотренных позициях, таким образом, следует отнести к архаизмам. 

                                                      
10 Мызников С. А. Карельско-вепсские заговоры Олонецкого сборника // Русские заговоры из рукописных ис-

точников XVII — первой половины XIX века. М.: Индрик, 2010. С. 286—310. Источник предоставляет сведения 
о языке, предшествовавшем современным вепсскому языку и людиковскому наречию карельского языка. 



 

 

Таблица 3. Рефлексы прибалтийско-финских сужающихся дифтонгов в говорах карельского и вепсского языков 
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 [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ii̯] [ii̯] [ii̯] [ii̯] [ei] [ei]  
1 heinä heinä heinä heinä heińä heinä heińä heinä heińä heińä heińä heińä heińä heińä heiń heinü heinü heinü heinü heinü heinö hein heine heiń hii̯n hii̯n hii̯n hii̯n hein hein сено 
2 leipä leipä leipä leipä ĺeibä ĺeibä ĺeibä leibä ĺeibä leibä ĺeibä ĺeibä ĺeibä ĺeibä ĺeibä ĺeibü leibü leibü leibü ĺeibü ĺeibö ĺeib ĺeibe ĺeib ĺii̯b ĺii̯b ĺii̯b ĺii̯b ĺeib ĺeib хлеб 
3 šeinä šeinä šeinä šeinä šeińä šeinä seinä seińä šeińä šeinä šeińä šeinä seińä šeińä  seinü seinü seinü seinü seinü śeinö šein seine seiń sii̯n sii̯n sii̯n sii̯n sein sein стена 
4 keittüä keittüä keittüä keittüä keittüä keittüä keittää keittee keittüä keittüä keittie keittöä keit΄t΄iä keit΄t΄iä keit΄t΄ii keittiä keittee keitteä keittää keittiä keitti̮a keittada keittädä keitta kii̯tta kii̯tta kii̯tta  keittädä keittädä варить 
5 peittüä peittüä peittüä peittüä peit΄t΄üä peittiä peittää peittiä peittüä peittüä peit΄t΄ie peit΄t΄öä peit΄t΄iä peit΄t΄iä peit΄t΄ii peitti̮e peittee peitteä peittää peittiä peitti̮ä peittada peittäi peitta pii̯tta pii̯tta pii̯tta pii̯tta peitta  прятать 
6 šeiväš šeiväš šeiväš šeiväš šeiväš šeiväš seibäš seiväš šeibäs seibäs šeiväš šeiväš šeibäs šeiväš šeiväš seiväs seiväs seiväs seiväs seiväs śeiväš šeibäz seibäs śeiväš sii̯baz sii̯baz sii̯baz  seibaz seibaz кол 
7 heittüä heittüä heittüä heittüä heittüä  heittää heitteä heittüä heittüä heitti̮e heit΄t΄öä heit΄t΄iä heit΄t΄iä  heittiä heittee heitteä heittää heittiä heitti̮ä heittada heittäi heitta hii̯tta hii̯tta hii̯tta hii̯tta heitta heitta снять 
8 leikata leikata leikata leikata ĺeikata leikata ĺeikata leikata leikata leikata ĺeikata ĺeikata ĺeikata ĺeikata ĺeikkuu leikata leikata leikata ĺeikata ĺeikata leikata leikkatt

a 
leikata ĺeikata lii̯kata lii̯kata   ĺeikata ĺeikata резать 

9  neičüt neičüt neičüt ńeičüt neičüt ńeičüt  neičüt neičüt ńeičüt   ńeičüt  ńeidine ńeidine ńeidine ńeidine neidiine neidiine ńeičut  ńeičuk nii̯žńe nii̯žńe  nii̯žńe ńeižńe ńeižńe девушка 
 [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ee] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ei] [ii̯] [ii̯] [ii̯] [ii̯] [ei] [ei]  

10 šeisuo šeisuo šeisuo šeisuo seiźuo šeiźuo seizua seižuo seižuo šeižuo seezua šeizuo śeižuo šeizuo šeiźuo seizua seizua seizuo seizua seižuo seizi̮e šeižuda seižoda seišta sii̯šta sii̯šta sii̯šta sii̯šta seišta seišta стоять 
11 šeisattua šeisattua šeisattua šeisattua seizattua  seizattaa seižattua seižattua seižattua śeezattua šeizattoa   šeizattuu  seizattaa seizattoa seizattaa seižattua  šeižattada seižattada seišta sii̯žutada sii̯žutada sii̯žutada sii̯žutada seižutada seižutada останавливать 
12 heimo  heimo heimokunta heimo heimo heimokunda heimokunda heimokunda heimokunda     heim heimokundu heimokundu heimokundu heimo heimokundu  heimokund heimo  hii̯m hii̯m hii̯m hii̯m heim heim племя 

 [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a]  
13 laiska laiska laiska laiska laiska laiska laiska laiška laiška laiška laiska laiska laiska laiska laiska lašku lašku lašku lašku lašku laško lašk laške lašk lašk lašk lašk lašk lašk lašk ленивый 
14 paistua paistua paistua paistua paistua paistua paistaa paištoo paistua paištua paistua paistoa paistua paistua paistuu pastua pastaa pastoa pastaa pastua pasti̮a paštada paštada pašta paštta paštta paštta paštta paštta paštta печь 

 [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [aa] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [au] [ou] [ou] [ou] [ou] [au/ou] [aa]  
15 hautuo hautuo hautuo hautuo hauduo haudua haudua haudua haudua hauduo haadua hauvuttoa hawvutti̮a hawduo hawduu haudua haudua haudoa haudua hawdua haudi̮a haududa haudui hautta houtta houtta houdutada houdutada haudutada haadutada парить 
16 hauki hauki hauki hauki haugi haugi haugi haugi haugi haugi haagi hawgi hawgi haugi haug haugi haugi hawgi haugi hawgi hauge haugi haugi haug houg΄ hougi̮i houg΄ houg΄ haug΄ haag΄ щука 
17 rauta rauta rauta rauta rauda rauda rauda rauda rauda rauda raada rauda rauda rauda raud raudu raudu raudu raudu raudu raudo raud raude raud roud roud roud roud raud raad железо 
18 jauho jauho jauho jauho jauho d΄auho d΄auho d΄auho d΄auho d΄auh jaaho jauho jauho jauho jauh d΄auho jauho jauho d΄auho jauho d΄auho d΄auh d΄auh  d΄ouh d΄ouh g΄ouh jouh g΄auh jaah мука 
19 laulua laulua laulua laulua  laulua laulua laulua laulua laulua laalua lauloa laulua laulua lauluu laulua laulaa lauloa laulaa laulua lauli̮a laulada laulada laulda loulda loulda loulda loulda launda laalda петь 
20       kauha kauha kauha kauha kaaha kauha kauha kauha       kauho kauh        kaah ковш 
21 lauta lauta lauta lauta lauda lauda lauda lauda lauda lauda laada lauda lauda lauda laud laudu laudu laudu laudu laudu laudo laud laude laud loud loud loud loud loud laad доска 
22     laukka laukka laukka laukka laukka laukka laakka laukka laukka laukka laukk laukku laukku laukku laukku laukku laukko laukk laukke lauk louk louk louk louk louk laak магазин 

 [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [oo] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [uu̯/ou] [uu̯/ou] [ou] [oo]  
23 koukku koukku koukku koukku koukku koukku koukku koukku koukku koukku kookku koukku koukku koukku koukku koukku koukku koukku koukku koukku kouko koukku koukku kouk kouk kouk kuu̯k kuu̯k kouk kook кочерга 
24 touko  touko touko   tougo   tougo toogo  towvot tougo toug towgo tougo towgo touvot tougo  tougo tougo     tuu̯g   яровые злаки 
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25 pouta pouta pouta pouta pouda  pouda pouda pouda pouda pooda pouda pouda pouda  poudu poudu poudu poudu poudu  poud pouda poud poud poud poud poud poud pood сухая погода 
26 loukko loukko loukko loukko loukko loukko loukko loukko loukko loukko lookko loukko lowkko loukko loukk loukko loukko lowkko loukko lowkko louko loukku loukko        дырка 

 [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [au] [ou] [ou] [ou] [ou] [au] [aa]  
27 halot halot halot halot halot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot hallot halgot halgot haugot hougod hougod hougod hougod haugod haagod дрова 
28 šalvua šalvua šalvua šalvua šalvua    salvua salvua šalvua šalvoa šaĺvi̮a šalvua šalvuu salvua salvaa salvoa salvaa salvua salvi̮a salvada salvada sauvata souda souda souda souda sauda saada рубить 
29 šalvata šalvua šalvattua   šalvata  šalvata salvattua salvattua šalvattua šalvattoa šalvi̮a šalvua šalvata salvattua salvattaa salvattoa salvattaa salvattua salvatti̮a salvattada salvattai sauvatada souvatada souvatada souvatada souvatada   кастрировать 
30    šalkku šalkku šalkku šalkku šalkku šalkku  šalku  šalku šalku  šalgu šalgu šalgu šalgu šalgu  šalg  šaug šoug šoug šoug  šaug šaag котомка 
31 palkka palkka palkka palkka  palkka palkka palkka palkka palkka palka palkka palka palka palk palku palku palku palku palku palko palkk palkke palk pouk pouk pouk pouk pauk paak заработок 
32 paleh paleh paleh paleh palleh palle palleh palleh palleh palgeh  palleh palleh palleh  palgeh palgeh palleh palleh palleh  palgiž palgehet    pougiž  paugiž  мехи 
33 šalpa šalpa šalpa šalpa šalba   salba  salba  šalba šalba šalba    salbaine  salbain     soub soub soub soub saub saab засов 

 [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a]  ? [a]  ? [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [au] [au] [au] [ou] [ou] [au] [aa]  
34 šalvo šalmo šalmo šalmo šalmo šalmo šalmo šalmo šalmo salbamo šalmo šamalo  šamalo  salbamo salbamo salbamo salvoin salvoin  salgamo salme saum saum saum soum soum saum saam угол дома 
35   palttina palttina  palttina  paltin palttina paltina      paltin paltin paltin paltin paltin paltin paltti̮n paltin pautin pauti̮n pauti̮n pouti̮n pouti̮n pautin paati̮n полотно 
36       maltaa malttoo malttua malttua      maltua maltaa maltoa maltaa maltua malti̮a malttada maltada mautta       уметь 

 [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [ou] [ou] [ou] [ou] [ou] [aa]  
37 talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkuna talkkuna talkkuna talkuna talkkuna talkuna talkuna talkuna talkun talkun talkun talkun talkun talkun talkkun talkkun talkun toukun toukun toukun toukun toukun taakun толокно 
38 palkata palkata palkata palkata palkata  palkata palkata palkata palkata palkata palkata  palkata  palkata palkata palkata palkata palkata  palkkatta palkata palkata poukata poukata poukata poukata poukata paakaata нанимать 
39     kalma     kalma kalma  kalma kalma kalm kalmu kalmu kalmu  kalmu kalmo kalm kalme  koum koum koum koum koum kaam могила 

 [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [uu] [uu̯] [uu̯] [uu̯] [uu̯] [uu̯] [uu̯]  
40 kulmak

arvat 
kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmok

arvat 
kulmat kulmat kuumad kuu̯mad kuu̯mad     брови 

41 šulka šulka šulka šulka šulga šulga šulga šulga šulga sulga šulga  šulga šulga   sulgu sulgu sulgu sulgu  sulg sulge suug suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g перо 
 [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a/ai] [a] [a] [a] [a] [a] [ai] [a] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [ai] [a/aa] [ei] [ai] [ei] [ei] [ai] [a/aa]  

42        paĺĺane paĺĺane paĺĺane         paĺĺaine paĺĺaine paĺĺaine paĺĺaińe paĺĺaine paĺĺaańe     paĺĺaińe  молоток 
43 šulhani šulhańi  šulhańi  šulhani šulhańi   sulhaine šulahańe šulahańe šulahańe šulahańe šulahań sulahaine sulahane sulhaine sulahaine sulhaine   sulhaine        жених 
44         tuomine tuomane tuomańe tuomińe  tuomańe  tuomaine tuomane tuomaine tuomaine tuomaine   tuomaine  tomeińe tomaine tomeińe tomeińe tomaine tomaańe гостинец 
45 orani orańi orańi orańi orańe orańi orańi orane orane orane orańe orańe orańe orańe orań oraine orane oraine oraine oraine oraine oraińe oraine oraańe oreińe  oreińe  oreińe oraańe шило 
46 iltańi iltańi iltańi iltańi ildańe ildańi ildańi ildańe ildańe ildańe ildańe ildańe ildańe ildańe ildańi ildaine ildane ildaine ildaine ildaine  ildaine ildaine ildaańe       ужин 

 [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [ai] [ai] [aa] [ei] [ai] [ei] [ei] [ai] [aa]  
47 varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varata varaitta varaita varaata vareita varaita vareita vareita varaitta varaata бояться 
48 puhata puhata puhata puhata puhata puhata puhata puhata puhata puhata puhata puhkata puhata puhata  puhkata puhkata puhkata puhkata puhkata  puhkaita puhkaita puhkaata puhkeita puhkaita puhkeita puhkeita puhkaita puhkaata вскрыть 
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49 ošata ošata ošata ošata ožata ožata ožata ožata ozata ozata      ozata ozata ozata ozata ozata  ozaitta ozaita ozaata ozeita ozaita ozeita ozeita ozaita ozaata попадать  
в цель 

50 temmata temmata temmata temmata t΄emmata temmata temmata t΄embata temmata t΄emmata t΄emmata temmata  t΄emmata  temmata temmata temmata temmata temmata   tembaita  t΄embeita t΄embeita t΄embeita t΄embeita t΄embeita  схватить 
51     ĺičkata  ĺičata  ĺičata ĺičata ĺičata ĺičata ĺičata ĺičata  ĺičata ĺičata ĺičata ĺičata ĺičata  ličaita ličaita ličaata       сжимать 

 [o/au/i] [o/a/u/i] [o/a/u/i] [o/a/u/i] [o/u/i] [o/a/u/i] [o/u/i] [o/a/u/i] [o/oi/ 
a/u/i] 

[o/oi/ 
a/uo/i] 

[o/u] [o/i] [o] [o/i/a/u] [o/i/a] [oi] [oi] [oi] [oi] [oi] [oi/o] [uoi/oi] [uoi] [uo/ui] [a/u/i] [a/u/i] [a/u/i] [a/i] [a/u/i] [a/i]  

52          sončar      čondžoi čondžoi čondžoi čondžoi čondžoi čondžoi  čondžuoi  sonzaŕ sonzaŕ sonzaŕ sonzar sonzaŕ soozaŕ блоха 
53 kouhkot keuhkot keuhkot kouhkot kouhkot keuhkot kiehko kouhkut kouhkot koufkuot keehkot  kowhkot kou̯hkot kouhkot kouhkoit keuhkoit kowhkoit kouhkoit kowhkoit   koufkuoit        легкое 
54 muĺĺu muĺĺu muĺĺu muĺu muĺĺu muĺĺu muĺĺu muĺĺu muĺu mülü muĺĺu   muĺu  muĺoi muĺu muĺoi muĺoi muĺoi muĺo muĺu mülü muli       безрогий 
55 varis varis varis varis varis varis varis variš varis variš      varoi varoi varoi varoi varoi varuo varuoi varoi varuo variž variž variš variš  variš ворона 
56 kiiski kiiski kiiski kiiski kiiski  kiiski         kiiškoi kiiškoi  kiiškoi kiiškoi           ерш 
57         čiučoi       čiwčoi čiučoi čiučoi čiučoi čiwčoi  čiučuoi čiučuoi čiučuińe       воробей 
58 orbo orbo orbo orbo      orbo      orboi       orbuoi        сирота 
59 loittońi loittońi loittońi loittońi loittońe loittoini loittońi loittone loittone loittońe      loittoine loittone loittoine loittoine loittoine loittoine loituoińe loittuoine        дальний 
60  kotka kotka kotka  kotka  kotka kotka       kotkoi kotkoi kotku kotkoi kotku    kotkuo       орел 
61 keroni kero kero kero kerońe  kero kero kero kero kero kero kero kero kero keroi keroi keroi keroi keroi kero keroi keroi keruo keruz keruz keruz  keruz  горловина 

мережи 
62          ĺindoi  ĺińčikkä  ĺińčikkä ĺinčikk lińdžoi  lińdžoi ĺindoi ĺindoi  lińdžoi lind΄žuoi luńd΄žuo lunźikeińe lunźikaińe lunźikeińe lunźikeińe lunźikeińe luuźik костяника 
63 raštahaini raššaš raššaš raššaš          rataš rataš račoi račoi račoi račoi račoi           дрозд 
64     kukko  kukko      kukko kukko   kokoi kokoi kokoi kokoi           кукиш 
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3.3. Квантитативная корреляция гласных 

Смыслоразличительное значение в карельском, как и в других прибалтийско-финских языках, имеет 
противопоставление гласных по длительности, возводимое к прибалтийско-финскому праязыку [ОФУЯ 
1975: 37; VISK: § 18]. В большей части говоров вепсского языка праязыковые долгие гласные исчезли 
полностью или перешли в полудолгие (дифтонгизированные) в северновепсских говорах (таблица 4), 
что объясняется их положением в контактном с карельскими говорами ареале [ЛАВЯ 2019: 22—24]. 

Для всех карельских наречий, в отличие от вепсского языка, характерно наличие долгих гласных 
верхнего подъема uu, yy, ii. В позиции ударного слога эти гласные сохранились главным образом без из-
менений (таблица 4). Однако нерегулярно в собственно карельском говоре с. Толмачи, а также в ливви-
ковских говорах д. Проккойла и — реже — куста деревень Кондуши представлено позднее явление ди-
фтонгизации долгого ii (таблица 4, примеры 9—18). Собственно карельским говорам Центральной Рос-
сии (г. Весьегонск, с. Толмачи) и ливвиковским говорам (д. Проккойла, с. Ведлозеро, г. Олонец, куста 
деревень Кондуши) свойственна также проявившая себя в примерах таблицы дифтонгизация долгого 
гласного uu (> uw) (примеры 19—30). Данный переход имеет ту же природу, что и сужение дифтонгов 
на u, y (см. раздел 3.2). В собственно карельских и ливвиковских диалектах отмечается возможность ис-
пользования полугласного также на месте второго компонента долгих гласных uu, yy, в слабой ступени 
чередования согласных оказавшихся в положении перед альтернантом v. С точки зрения фонетики явле-
ние позиционно обусловлено [Новак и др. 2019: 51—52]. 



 

 

Таблица 4. Рефлексы прибалтийско-финских долгих гласных *ii, *uu, *yy ударного слога в говорах карельского и вепсского языков 
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 [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [i] [i] [i] [i] [i] [i]  
1 liipukk

aini 
liipukk

aińi 
liipukk

aińi 
liipukk

aińi 
liipukk

aińe 
liipukk

aini 
liipukk

ańi 
liipukk

ane 
liipoi liipukk

ane 
liipukka liipukk

ańe 
liipukk

ańe 
liipukk

ańe 
liipukk

ań 
liipukku liipukku liipukk

aine 
liipukk

aine 
liipoilin
duine 

lipakka
ine 

liipuoi liipuoi liipak ĺipikeine ĺipiki̮ińe ĺipkeińe ĺipkoihut ĺipkeińe ĺipkoo бабочка 

2 viiplo viiplo viiplo viiplo viiblo biibalo viiblo viiblo biibalo biibalo viibalo viiblo viibalo viibalo viibalo viiboi viiboi viiboi biiboi viibloi  biibaĺ biibuoi biibal bibaĺeh  bibaĺeh bibaleh bibaloh  ломтик 
3 viipšie viipšie viipšie viipšie        viipśie  viipsie viipsii         viipšta bipšta bipšta bipšt΄ä  bipšt΄ä bipšt΄ä мотать нитки 
4 šiima šiima šiima šiima šiima šiima siima siima šiima šiima śiima śiima  śiima sihm siimu siimu siimu siimu siimu siimo šiim siime  sii̯m sii̯m sii̯m sim  sim леска 
5 liikkuo liikkuo liikkuo liikkuo liikkuo liikkuo  ĺiikkua liikkuo liikkuo ĺiikkua     ĺiikkua ĺiikkua liikkuo ĺiikkua ĺiikkua ĺiikki̮a liikkuda liikkuda      ĺikahtada  двигаться 
 [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii̯] [ii̯] [i] [i] [i] [i]  

6 liina liina ĺiina ĺiina liina liina ĺiina liina liina liina ĺiina ĺiina ĺiina ĺiina ĺiin liinu ĺiinu ĺiinu ĺiinu ĺiinu liino ĺiin ĺiine ĺiin ĺii̯n ĺii̯n ĺin ĺin ĺin ĺin конопля 
7 kiima kiima kiima kiima kiima kiima kiima kiima kiima kiima kiima kiima kiimo kiima  kiimu kiimu kiimu kiimu kiimu kiimo kiim kiime kiim kii̯m kii̯m kim΄ kim kim kim ток 
8     ĺiiga ĺiiga ĺiiga ĺiiga ĺiiga ĺiiga ĺiiga ĺiiga ĺiiga ĺiiga ĺiig ĺiigu ĺiigu ĺiigu ĺiigu ĺiigu ĺiigo ĺiig ĺiige ĺiig ĺii̯g ĺii̯g liga    лишний 
 [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii̯] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii̯/i] [ii] [ii] [ii] [ii̯] [ii̯] [i] [i] [i] [i]  

9 riita riita riita riita riida riida riida riida riida riida riida riida riida riida riida rii̯du riidu riidu riidu riidu  riido riide riid ŕii̯d ŕii̯d ŕid ŕid ŕid ŕid ссора 
10 kiirehtüäkiirehtüä kiirehtüä kiirehtüä kiirehtüäkiirehtüäkiirehtää kiirehtiä kiirehtüä kiirehtüä kiirehti̮e kiirähtöä kiiräht΄iä kiiräht΄iä kiireht΄ii kii̯rehtiä kiirehtee kiirehteä kiirehtää kiirehtiä kirehti̮ä kiirehtada kiirehtäi kiireht΄ida   kiruht΄t΄ä kiruhtada   спешить 
11 viina viina viina viina viina viina viina viina viina viina viina viina viina viina viina vii̯nu viinu viinu viinu viinu vii̯no viin viine viin vii̯n vii̯n vin vin vin vin вино 
12 piippu piippu piippu piippu piippu piippu piippu  piippu  piippu     pii̯ppu piippu piippu piippu piippu  piipp         трубка 

 [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii̯] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii̯/ii] [ii] [ii] [ii] [i] [i] [i] [i] [i] [i]  
13 piirua piirua piirua piirua piirua piirua piirai piiroa piirua piirua piirua piiroa piiri̮a pii̯rua piirut piirai piirai piirai piraa piirai pii̯ri̮a piirag piraa piirag pirg pirg pirg pirg pirg pirg пирог 
14 šiivatta šiivatta šiivatta šiivatta žiivatta žiivatta žiivatta žiivatta žiivatta žiivatta žiivatta žiivatta žiivatta žii̯vatta žiivatt žiivattu žiivattu žiivattu žiivattu žiivattu žiivatto žiivatt  žiivat živat živat živat živat živat živat скот 
15 viisaš viisaš viisaš viisaš viižaš viizaš viizaš viizaš viizas viizaš viizaš viizaš  vii̯žaš  viizas viizas viizas viizas viizas  viizas viizaš viizas       хитрый 
16 kiistüä kiistüä kiistüä kiistüä kiist΄üä kiistää kiissellä kiisteä  kiistüä   kiiśt΄iä kii̯stiä   kiistee kiisteä kiistää kiistiä  kiištada kiistäi        спорить 

 [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii̯] [ii] [ii̯] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii] [ii̯] [ii̯] [i] [i] [i] [i]  
17 riihi riihi riihi riihi riihi riihi riihi riihi riihi riihi riihi riihi riihi rii̯hi riih rii̯hi riihi riihi riihi riihi riihe riih riihi riih rii̯h rii̯hi rih΄ rih΄ rih΄ rih΄ рига 
18 tiineh tiineh tiineh tiineh t΄iińeh tiineh tiineh tiineh tiineh t΄iińeh tiineh kiińeh t΄iińeh t΄ii̯ńeh t΄iińeh tii̯neh tiineh tiineh tiineh tiineh tiineh t΄iińeh tiineh t΄iińeh t΄ii̯ńeh t΄ii̯ńeh t’ińeh t’ińeh t’ińeh  беременный о 

животных 
 [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [u] [u] [u] [u] [u] [u]  

19 kuu kuu kuu kuu kuu kuu kuu kuu kuu kuu kuu kuu kuw kuu kuu kuu kuu kuw kuu kuw kuu kuu kuu kuu ku ku ku ku ku ku месяц 
20 tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺe tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺi tuuĺe tuuĺ tuuĺe tuuĺ   tuĺĺii tuĺĺi tuĺĺi tuĺjaańe ветер 
21 ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruwmen ruumen ruwmen ruumen ruumen ruumen ruumen   ruumen  rumen rumen rumen rumen rumi rumen полова 
22 ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen  ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen  ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen ruumen   ruumen  ruηged ruηged ruηged ruηged ruηged ruηged мякина 
23 luukku luukko luukko luukko luukku luukka luukka luukka luukka luukka luukka luukka luukka luukka luuku       luukk   luk luk luk luk luk  лук 
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24 huuhtuo huuhtuo huuhtuo huuhtuo huuhtuo huuhtuo huuhtua huuhtoo huuhtuo huuhtuo huuhtua huuhtoa huuhti̮a huwhtuo huhtuu huuhtua huuhtua huuhtoa huuhtua huuhtua huuhti̮a huuhtoda huuhtoda huuhtuoda huhteida huhti̮ida huhtoida huhtoida huhti̮ida huhtooda полоскать 
25 muureh

tuo 
muureh

tuo 
muureh

tuo 
muureh

tuo 
muureh

tuo 
muureh

tua 
muureh

tua 
muureh

tuo 
muureh

tua 
muureh

tuo 
muureh

tua 
muureh

tuo 
muwŕe

htuo 
muureh

tuo 
 muwre

htua 
muureh

tuo 
muwre

htuo 
muureh

tua 
muwre

htuo 
muureh

ti̮a 
muureh

tuda 
muureh

tua 
muureh

tuda 
  murošt

ada 
  murošt

ada 
неметь 

 [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu] [uu̯] [uu̯] [u] [u] [u] [u]  
26 šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri suuri suuri šuuri šuuri šuuri šuuri šuur suuri suuri suuri suuri suuri suure suuŕ suuri suuŕ suu̯ŕ suu̯ŕ suŕ suŕ suŕ suŕ большой 
27 šuu šuu šuu šuu šuu šuu šuu šuu suu suu šuu šuu šuu šuw šuu suu suu suw suu suw suw suu suu suu suu̯ suu̯ su su su su рот 
28 huuli huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huwĺi huuli huwĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺi huuĺ huuĺi huuĺ huu̯ĺ huu̯ĺ huĺ huĺ huĺ huĺ губа 
29 luu luu luu luu luu luu luu luu luu luu luu luu luw luu luu luw luu luw luu luw luw luu luu luu luu̯ luu̯ lu lu lu lu кость 
30 kuuši kuuši kuuši kuuši kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži kuuž kuwzi kuuzi kuwzi kuuzi kuwzi kuuz kuuž kuuže kuuz kuu̯ź kuu̯ź kuź kuź kuź kuź шесть 
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3.4. Рефлексы конечных  /W, U/O, + в формах номинатива единственного числа имен  

Важнейшие диалектные отличия демонстрируют рефлексы конечных а/ä, u/y, i форм номинатива 
единственного числа имен, на что обращается отдельное внимание в ряде работ по карельской диалек-
тологии [Turunen 1950: 154—161; Virtaranta 1972: 19—21; Атлас 1997: к. 27 и др.]. Как наглядно показы-
вают результаты настоящего исследования, в двусложных одноосновных именах с долгим первым сло-
гом (таблица 5, примеры 1—13 (надежные ряды), 14—19, 29—30 (сомнительные ряды), рис. 6) в форме 
номинатива единственного числа в большей части ливвиковских говоров выступают гласные u, y, в го-
воре куста деревень Кондуши — o, ö. В людиковских говорах, как и в собственно карельском говоре 
куста деревень Держа, произошла утрата конечного гласного. Явление возводится феннистами к древне-
вепсскому языку [Tunkelo 1946: 560—561; Turunen 1950: 154—164], что подтверждают вепсские мате-
риалы таблицы 5. В людиковских Святозере и в Михайловском (один пример) на конце анализируемых 
форм представлен гласный e. 

 

 
 

Рис. 6. Рефлексы прибалтийско-финских конечных *a, *ä начальных форм  
двусложных имен с долгим первым слогом 

 
Привлеченные к работе памятники карельской письменности показывают наличие аналогичной 

устоявшейся картины на момент массовых переселений карелов: в собственно карельских словниках 
XVII — начала XVIII в. праязыковые конечные гласные представлены в неизмененном виде (ла́гна / 
Ла́гъна ʻлещʼ, Ле́йпа / лейбя ʻхлебʼ, шола / Шо́ла ʻсольʼ), как и в «корельской» части словаря П. Палласа 
(Корва ʻухоʼ, Кулда ʻзолотоʼ, Лехмя ʻкороваʼ), тогда как в текстах карельско-вепсских заговоров они не 
обнаружены (мустъ ʻчерныйʼ, сейн ʻстенаʼ, кулд ʻзолотоʼ), а в «олонецких» записях из словаря 
П. Палласа и в переводах молитв начала XIX в. использованы гласные u, y (Корву ʻухоʼ, Кулду ʻзолотоʼ, 
Лэӷмю' ʻкороваʼ; ва́лду ʻвластьʼ, лѣ́йбю ʻхлебʼ). В сравнении с этими достаточно древними процессами 
апокопа гласных в собственно карельском говоре куста деревень Держа — относительно молодое явле-
ние, на что указывает его отсутствие в речи старшего поколения носителей в середине XX в. [Palmeos 
1966: 2—3; СКГ 2001: 6].  

В двусложных одноосновных именах с кратким первым слогом явление затрагивает исключительно 
говор куста деревень Кондуши (примеры 20—28, 31—39), но непоследовательно, что свидетельствует 
об относительно позднем этапе его формирования. Кроме того, говору Кондуш свойственны переходы 
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i > e (примеры 40—53), y > ö (примеры 56—62), u > o (примеры 63—68). Согласно П. Виртаранта, изна-
чально представительство конечных гласных в кондушских говорах не отличалось от остальных ливви-
ковских диалектов, затем произошла утрата конечных гласных и их последующее восстановление дру-
гими гласными, по аналогии замена затронула и лексемы с кратким первым слогом [Virtaranta 1973: 
269—272]. 

Следует добавить, что изменениям в диалектах карельского языка подвержены конечные гласные a, 
ä трехсложных и многосложных имен, а также словоизменительных и словообразовательных аффиксов 
[Virtaranta 1972: 19—21; Атлас 1997: к. 28—30; Zaikov 2017: 16], что, однако, не нашло отражения в таб-
лицах в силу специфики используемого материала и ограничения работы инструмента на обсчет первых 
двух слогов слова. 



 

 

Таблица 5. Рефлексы прибалтийско-финских конечных *a, *ä в говорах карельского и вепсского языков 
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 [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [0] [u] [u] [u] [u] [u] [о] [0] [e] [e]  ?  ?  ? [0]  ?  ?  
1 kantapiä kantapiä kantapiä kantapiä kandapiä kandapiä kandapiä  kandanpiä kandapiä      kandupiä kandupee kandupeä kandupää kandupiä  kandanpiä kandepiä        пятка 
2 keltatauti keltatauti keltatauti keltatauti  keldataudi keldataudi keldataudi keldataudi keldataudi   keldatavdi keldataudi keldtavd keldutaudi keldutaudi keldutaudi keldutaudi   keldboĺeźń         желтуха 
3      šittapörö  šittapörö šittapörö šittabör

öi 
 šittabör

ö 
    šittupör

öi 
šittupör

öi 
šittupör

öi 
šittubör

öi 
 šitböröi šittebör

üöi 
    sidböbö

röi 
  жук 

4 kanša kanša kanša kanša  kanža  kanža  kanza    kanža   kanzu kanzu kanzu kanzu   kanze kanze       народ 
5 toukka toukka toukka toukka tolkka toukka tolkka toukka toukka toukka tookka  toukka toukka  toukku toukku towkku toukku towkku   toukke        личинка 
6 multa multa multa multa mulda  mulda mulda mulda mulda mulda   mulda  muldu muldu muldu muldu muldu   mulde        почва 
7 anša anša anša anša anža anža anža anža anza anza anža      anzu anzu anzu    anze        силок 
8 arka arka arka arka arga  arga   arga arga     argu argu argu argu argu   arge        робкий 
9 vuara vuara vuara vuara vuara vuara vaara voara vuara vuara      vuaru vaaru  vaaru    vuare        гора 

10       kulma kulma  kulma kulma     kulmu kulmu kulmu kulmu  kulmo  kulme        бровь 
11 ruoka ruoka ruoka ruoka   ruoga   ruoga             ruoge        пища 
12 virka      virga   virga      virgu virgu      virge        привычка 
13          kurd΄a        kurju kurd΄u kurju   kurd΄e        нищий 
14        kuivakala kuivakala kuivakala      kuivukala  kuivukala kuivukala kuivukala   kuivekala        сущик 
15     kumma  kumma  kumma   kumma kumma kumma    kummu kummu kummu           чудо 
16 paikka paikka paikka paikka paikka  paikka paikka paikka  paikka paikka paikka paikka      paikku           платок 
17 laita laita laita laita laida laida  laida laida laida      laidu laidu laidu             край 
18 voima voima voima voima   voima voima          voimu voimu            сила 
19 halpa halpa halpa halpa            halbu halbu  halvu halvu           дешевый 

 [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a/o] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a]  
20 kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala kala рыба 
21 kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova kova сильный 
22 vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha vaha воск 
23 pada pada pada pada pada pada pada pada pada pada pada pata pata pata pada pata pada pada pada pada pada pada pada pada pada pada pada pada pada pada горшок 
24 paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha paha     плохой 
25         čura čura      čura čura čura čura čura čuro čura čura čura   čura čura čura  сторона 
26          kuda      kuda kuda kuda kuda kuda kudo  kuda        изрядно 
27 muta muta muta muta muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda mudo muda muda muda muda muda muda muda muda muda ил 
28 oša     oža oža oža oza oza oža oža oža oža oza oza oza oza oza oza ozo oza oza oza oza oza oza oza oza oza счастье 

 [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä]  ? [ä] [ä] [ä]  ? [y] [y] [y] [y] [y]  ?  ? [e]  ?  ?  ?  ?  ?  ?  ?  
29 ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä  ńiälä    nöäĺä ńiälä ńiälä  niälü ńeelü niälü ńäälü            шурин 
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30 mükrä mükrä mükrä mükrä mügrä  mügrä mügrä mügrä mügrä      mügrü mügrü   mügrü   mügre        крот 
 [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä/ø] [ä/a] [ä] [ä/a] [ä/a] [ä/a] [ä/a] [ä/a] [ä/a] [ä/a]  

31 vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä малочис-
ленный 

32 hätä hätä hätä hätä hädä hädä hädä häd΄ä hädä  häd΄ä hädä   häd΄ä hädä hädä hädä hädä hädä    hädä       беда 
33 pühä     pühä pühä pühä pühä pühä pühä     pühä pühä pühä pühä pühä  pühä       pühä pihä святой 
34  rüšä rüšä rüšä rüžä rüžä rüšä     rüžä           rüžä        мережа 
35 ikä ikä ikä ikä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä iga igä iga iga iga iga iga iga iga возраст 
36 terä terä terä terä t΄erä terä t΄erä t΄erä terä t΄erä teŕä t΄erä t΄erä t΄erä t΄erä terä terä terä terä terä terä t΄era terä t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era острие 
37 šepä šepä šepä šepä šebä šebä sebä sebä šebä šebä šebä šebä sebä šebä  sebä sebä sebä sebä sebä  šeba sebä       seba передок  

саней 
38         t΄erä terä      terä terä terä terä terä  t΄era terä t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era ширина 
39 nenä nenä nenä nenä ńeńä ńenä ńeńä ńenä ńenä ńeńä ńeńä nenä  ńeńä  nenä nenä nenä nenä nenä ńeńö ńena neńä ńena ńena ńena ńena ńena ńena ńena нос 

 [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [e/i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i] [i]  
40 lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lume lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi lumi снег 
41 kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kive kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi kivi камень 
42 nimi ńimi ńimi ńimi ńimi nimi ńimi nimi nimi nimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi nime nimi nimi nimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi имя 
43 väki väki väki väki vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi väge vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi vägi сила 
44 käsi käsi käsi käsi käzi käzi käzi käzi käži käzi käźi käźi käźi käzi käzi käzi käzi käzi käzi käzi käźe käži käzi käzi käźi käźi käźi käźi käźi käźi рука 
45 uńi uńi uńi uńi uńi uni uńi uńi uni uńi uńi uńi uńi uńi uńi uni uńi uńi uńi uńi uńe uńi uńi uńi uńi uńi uńi uńi uńi uńi сон 
46 laki laki laki laki lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lage lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi lagi потолок 
47 noki noki noki noki nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi noge nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi nogi сажа 
48 reki reki reki reki regi regi regi regi regi regi regi regi regi regi regi regi regi regi regi regi rege regi regi regi regi regi regi regi regi regi сани 
49 šavi šavi šavi šavi šavi šavi šavi  savi savi šavi šavi šavi šavi šavi savi savi savi savi savi save savi savi savi savi savi savi savi savi savi глина 
50 meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri meri mere meri meri meri meri meri meri   meri море 
51 kasi  kasi  kazi kazi kazi kazi kaži kaži kazi kazi kazi kazi kaźi kaži kaži kaži kaži kaži kaže kaži kaži kaži kaži kaži kaži kaži kaži kaži кошка 
52 veri veri veri veri veri veri veri veri veri veri veri veŕi veri veŕi veŕi veri veri veri veri veri vere veri veri veri veri veri  veri   кровь 
53 koti koti koti koti  kodi kod΄i kodi kodi kodi kod΄i kod΄i    kod΄i kod΄i kod΄i kod΄i kod΄i kod΄e kodi kodi kodi kod΄i kod΄i kod΄i kod΄i kod΄i kod΄i изба 
54 vesi vesi vesi vesi veźi vezi vezi vezi veži vezi veźi veźi veźi veźi vezi vezi vezi vezi vezi vezi vezi vezi vezi veži veźi veźi veźi veźi veźi veźi вода 
55     tuli tuli tuli              tuli          огонь 

 [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [ø] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y] [y]  
56 pölü pölü pölü pölü pölü pölü poĺü pölü pölü pölü poĺü poĺü poĺü poĺü pöĺü pölü pölü poĺü poĺü poĺü pöĺö pölü pölü pölü peĺü pöĺü pöĺü    пыль 
57 käpü käpü käpü käpü käbü käbü käbü käbü käbü käbü  käbü    käbü käbü käbü käbü käbü käbö käbü käbü käbü käbü käbü käbü käbü käbü  игла 
58 pölkkü pölkkü pölkkü pölkkü pöĺkkü pölkkü pöĺkkü   pölkkü       pölkü pölkü pölkü pölkü   pölkkü       pöĺkü чурбак 
59 lülü lülü lülü lülü ĺüĺü lülü  lülü lülü lülü    ĺüĺü  ĺüĺü lülü ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü  lülü lülü  ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü крень 
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60 lükkü lükkü lükkü lükkü      lükkü      lükkü lükkü ĺükkü ĺükkü ĺükkü  lükkü lükkü        счастье 
61 kütü kütü kütü kütü küdü küdü küdü küdü küdü küdü küdü küdü küdü küdü küd΄ü küdü küdü küdü küdü küdü küdö küdü küdü küdü küdu küdu küdu küdu küdu küdu деверь 
62 käpü käpü käpü käpü    käbü  käbü käbü käbü käbü käbü   käbü  käbü käbü käbö   käbü käbu käbu käbu käbu käbu käbu шишка 

 [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [o] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u] [u]  
63 vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilo vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu vilu холодный 
64 muru muruńi muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muru muro muru muru muru muru muru muru muru muru muru крошка 
65 tukku tukku tukku tukku tukku tukku tukku tukku tukku tukku tukku tukku tukku  tukku tukku tukku tukku tukku tukku tukko tukku tukku        куча 
66      karu  karu karu       karu karu karu karu karu karo          черт 
67                 harju harju hard΄u harju hard΄o          грива 
68                 juodu juodu d΄uodu juodu juodo          блюдо 
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3.5. Гармония гласных 

Гармония гласных, или «интервокальная ассимиляция» (по К. Виику) [Wiik 1989: 28], возводимая к 
прибалтийско-финскому языку-основе [Turunen 1959: 253; ОФУЯ 1975: 42—43], играет важную роль в 
процессе словоизменения и словообразования карельского языка. Тембровый (рядный) сингармонизм 
представлен в его диалектах довольно последовательно: одновременно в слове выступают гласные пе-
реднего или заднего ряда, гласные i, e нейтральны. Случаи отступления от закона гармонии гласных в 
исконной лексике или перехода слова из переднерядного в заднерядное инструмент «Анализ когнатов» 
обнаружил в людиковских Галлезере и в большей степени в Михайловском (таблица 6), что объясняется 
результатом влияния фонетической системы древневепсского языка [Turunen 1950: 103, 122, 224] и под-
тверждается вепсскими диалектными соответствиями из таблицы. В людиковском говоре с. Святозеро 
представлено сохранение сингармонизма. Следует обратить внимание, что в вепсских говорах рефлексы 
прибалтийско-финской гармонии гласных встречаются довольно редко и главным образом в централь-
ном ареале западных говоров средневепсского диалекта [ЛАВЯ 2019: 50—53].  

 



 

 

Таблица 6. Рефлексы гармонии гласных в говорах карельского и вепсского языков 
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 [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä]  
1 tütär tütär tütär tütär t΄ütär tütär t΄üt΄är tütär t΄ütär t΄ütär t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är tütär tütär tütär tütär tütär tütär t΄üt΄är tütär tütär t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är дочь 
2 vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä vähä малочис-

ленный 
3 käpälä käpälä käpälä käpälä käbälä  käbälä käbälä käbälä käbälä käbälä käbälä käbälä käbälä  käbäl käbäl käbäl käbäl käbäl käbälö käbäl käbäl käbäl käbäĺ käbäĺ     лапа 
4 šilmät šilmät šilmät šilmät šiĺmät šiĺmät   šiĺmät silmät  šiĺmät  šiĺmät  silmät silmät silmät silmät siĺmät  silmät silmät silmät       лицо 
5 hätä hätä hätä hätä hädä hädä hädä häd΄ä hädä  häd΄ä hädä   häd΄ä hädä hädä hädä hädä hädä    hädä       беда 
 [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [a] [ä] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a]  

6 ikä ikä ikä ikä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä iga igä iga iga iga iga iga iga iga возраст 
7 terä terä terä terä t΄erä terä t΄erä t΄erä terä t΄erä teŕä t΄erä t΄erä t΄erä t΄erä terä terä terä terä terä terä t΄era terä t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era острие 
8 isäntä isäntä isäntä isäntä izändä izändä izändä iźänd΄ä ižändä ižändä iźäńd΄ä izändä iźänd΄ä iźäńd΄ä izändi ižändü ižändü ižändü ižändü ižändü ižändö ižand ižände ižand ižand ižand ižand ižand ižand ižand хозяин 
 [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a]  

9 kerätä kerätä kerätä kerätä kerät΄ä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä keŕät΄ä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä kerätä kerata kerata kerata kerata kerata kerata kerata собирать 
10 emäntä emäntä emäntä emäntä emändä emändä emändä emändä emändä emändä emäńdä emändä emänd΄ä emäńd΄ä emändi emändü emändü emändü emändü emändü emändö emänd emände emag emag emag emag emag emag emag хозяйка 
11 teräväh teräväh   terväh  t΄eräväh t΄erväh terväh terväh t΄erväh  t΄eŕväh   terväh terväh terväh terväh terväh  t΄erväh terväh t΄eravas t΄eravas t΄eravas t΄eravas t΄eravas t΄eravas  быстро 

 [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [ä] [a] [ä] [ä] [a] [a] [a] [a] [a] [a]  
12 kerä kerä kerä kerä keräne kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kerä kera kerä kerä kera kera kera kera kera kera клубок 
13      vierrä vierrä vierrä vierrä vierrä      viertä viertä viertä viertä viertä viärtä viertta viertä viertä / 

vierda 
verda verda verda verda verda verda ложиться 

14                       viätä viätä väta väta väta väta väta väta играть,  
забавляться, 
развлекаться 

15 šeiväš šeiväš šeiväš šeiväš šeiväš šeiväš seibäš seiväš šeibäs seibäs šeiväš šeiväš šeibäs šeiväš šeiväš seiväs seiväs seiväs seiväs seiväs śeiväš šeibäz seibäs śeiväš sii̯baz sii̯baz sii̯baz  seibaz seibaz кол 
16 männä männä männä männä mäńńä männä männä männä männä mändä    mäńńä  mennä mennä mennä mennä mennä  mändä mändä mändä mända mända mända mända mända mända уходить, идти 
17          künäbrüs            künäbrüs künäbrüs künäbrus k΄ünam

brus 
künabruz künabruś künabras künabras  локоть 
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4. Заключение 
Применение инструмента «Анализ когнатов» лингвистической платформы ЛингвоДок к карельским 

и вепсским диалектным материалам [СОСД 2007] предоставило ряд соответствий в области вокализма 
как между анализируемыми языками, так и между говорами карельского языка. К первым стоит отнести 
наличие в карельских говорах, в отличие от вепсских, долгих гласных и расширяющихся дифтонгов. Из 
диалектно-дифференцирующих явлений карельского языка программа определила особенности систем 
расширяющихся и сужающихся дифтонгов, долгих гласных и конечных гласных начальных форм имен. 
В людиковских диалектных материалах проявились случаи отсутствия рядного сингармонизма. Все об-
наруженные ряды соответствий, подкрепленные большим числом примеров, подтверждают выводы рос-
сийских и финских кареловедов относительно основных диалектных различий карельского языка [Беля-
ков 1949; Turunen 1950; Virtaranta 1972; 1973; Зайков 1987]. На карты [Атлас 1997] вынесены далеко не 
все из них — например, отсутствуют карты, демонстрирующие ареалы расширения дифтонгов uo, yö, ie 
ударного слога, сужения дифтонгов на u, y и долгих гласных uu, yy, а также отсутствия гармонии глас-
ных. Предоставляемые программой таблицы не просто позволяют отследить диалектные различия, но и 
подразделить их на подгруппы в соответствии с позицией в слове и в зависимости от непосредственного 
фонетического окружения. Инструмент «Поиск и построение карт» выводит членов выявленных меж-
диалектных соответствий на карты, что дает возможность проанализировать ареалы их распространения 
и, таким образом, заполнить существующие лакуны.  

Сопоставление карельских диалектных материалов с вепсскими подтверждает выводы языковедов 
относительно важной роли вепсского субстрата в формировании южных наречий карельского языка, 
особенно людиковского (см. [Itkonen 1971: 179, 182; Virtaranta 1972: 26—27; Zaikov 2017: 23, 25]). В 
плане вокализма вепсские и людиковские говоры объединяют отсутствие дифтонгов в заударной пози-
ции и случаи отступления от закона гармонии гласных.  

В таблице 7 представлена сводная картина распределения междиалектных соответствий, на основе 
которой все говоры попарно сравниваются, производится подсчет числа переходов (отличий) между ни-
ми (таблица 8): одно отличие соответствует одному переходу, биение обсчитывается как 0,5 единицы. 



 

 

Таблица 7. Распределения основных междиалектных соответствий в области вокализма 11 
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*uo, *yö, *iä UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO/U
A, ie/ia 

UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie UO/U
A, ie/ia 

UO, ie UO, ie UO, ie UO, ie O, e O, e O, e O, e O, e O, e 

*aa ua ua ua ua ua ua aa oo/oa/ua ua ua ua oa i̮a ua ua ua aa oa aa ua i̮a ua ua ua a a a a a a 
*ää iä iä iä iä iä iä iä iä iä iä iä/ie øä iä iä iä iä/ie ee eä ää iä iä iä iä iä ä ä ä ä ä ä 
*u-a, *u-o, *y-ä UO UO UO UO UO UA/UO UA UO/UA UO/UA UO/yä UO/UA UO UO UO/UA UU UA UA/UO UO/oa/yä UA UA/UO uo/i̮a/yä UdA/oda UdA/oda UdA/oda ta ta ta ta ta ta 
*e-a, *e-ä, 
*i-a, *i-ä 

ie ie ie ie ie iä/ie iA ie/iA ie ie ie ie ie ie ii/iä ie/IA ie ie iA/ie iA/ie ie/ia edA/idA edA/idA edA/idA ta ta ta ta ta ta 

*i-a, *i-ä ie ie ie ie ie ie iA ie ie ie ie ie ie ie ii ei ei ei ei ei ei ed ei/ed ed ed ed ed ed ed ed 
*a-a ua ua ua ua ua ua aa ua/oo/oa ua ua ua oa/ua i̮a ua uu ua aa oa aa ua i̮a ada ada ada ta ta ta ta ta ta 
*ä-ä yä yä yä yä yä yä/iä ää ee/iä/ 

eä/yä 
yä yä ie øä iä iä ii iä/ie ee eä ää iä iä ada ada ada ta ta ta ta ta ta 

*ei ei ei ei ei ei ei ei ei ei ei ei/ee ei ei ei ei ei ei ei ei ei ei ei ei ei ii̯ ii̯ ii̯ ii̯ ei ei 
*au, *ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou aa, oo au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou au, ou ou ou ou/uu̯/ou ou/uu̯/ou ou/au aa, oo 
*Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vl Vu Vu Vu Vu Vu Vu VV 
*ai a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a ai ai aa ei ai ei ei ai aa 
*ai a a a a a a a a a a/ai a a a a a ai a ai ai ai ai ai ai a/aa ei ai ei ei ai a/aa 
*oi V V V V V V V V V/Vi V/Vi V V V V V Vi Vi Vi Vi Vi V/Vi uoi/oi uoi uo/ui V V V V V V 
*ii, *uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii/ii̯, uu ii, uu ii̯/ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii̯/i/ii, uu ii, uu ii, uu ii, uu ii̯/i, u/uu̯ ii̯/i u/uu̯ i, u i, u i, u i, u 
*a, *ä А А А А А А А А А А А А А А 0 U U U U U о 0 e e 0 0 0 0 0 0 
*i, *u, *y V V V V V V V V V V V V V V V V V V V V V/e,O V V V V V V V V V 
*ä/ö/y-ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä ä/a ä a/ä a/ä a/ä a/ä a/ä a/ä a/ä 
*ai (сомнит.) ai ai ai ai ai ai ai ai ai ai ai ai ai ai ai a a a a a a a a a a a a a a a 

 

                                                      
11 V — гласный, U — u, y, O — o, ö, A — a, ä. 



 

 

Таблица 8. Матрица соответствий по вокализму12 
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1,5 6 2,5 1 1,5 3,5 3,5 3 2 6,5 7,5/8,5 7,5/8,5 8,5/9,5 9,5/10,5 6,5/7,5 8,5/9,5 9,5/10,5 9/10 10/11 15/16 15/16 15/16 13,5/14,5 14/15 Кнж.—Тнг. 
 5 1,5 1,5 2 3,5 4,5 3,5 1,5 6 6,5/7,5 7/8 9/10 8,5/9,5 5/6 7,5/8,5 9,5/10,5 9/10 10/11 15/16 15/16 15/16 13,5/14,5 14/15 Рбл. 
  5 6 6,5 7,5 7 6 6 7 8,5/9,5 6,5/7,5 9,5/10,5 5,5/6,5 8,5/9,5 8,5/9,5 10,5/11,5 10/11 11/12 15/16 15/16 15/16 13,5/14,5 14/15 Онд. 
   2,5 3 4,5 4 3,5 2,5 6,5 7/8 7/8 7,5/8,5 8,5/9,5 6/7 7,5/8,5 10/11 9,5/10,5 10,5/11,5 15/16 15/16 15/16 13,5/14,5 14/15 Пдн. 
    0,5 3,5 4,5 4 2 7 6,5/7,5 6,5/7,5 8/9 8,5/9,5 5,5/6,5 8,5/9,5 9/10 9/10 10/11 15,5/16,5 15,5/16,5 15,5/16,5 14/15 14,5/15,5 Юст. 
     4 5 4,5 2,5 7,5 6/7 7/8 7,5/8,5 8/9 5/6 8/9 8,5/9,5 8,5/9,5 10/11 15,5/16,5 15/16 15,5/16,5 13,5/14,5 14,5/15,5 Ккр. 
      5,5 5,5 3,5 8,5 7,5/8,5 8,5/9,5 10/11 10,5/11,5 8/9 10,5/11,5 11,5/12,5 11/12 12/13 15,5/16,5 15,5/16,5 15,5/16,5 15/16 13,5/14,5 Слщ. 
       4 4,5 8,5 9,5/10,5 7,5/8,5 7/8 9,5/10,5 9/10 9,5/10,5 11,5/12,5 11/12 12/13 15/16 15/16 15/16 13,5/14,5 14/15 Влд. 
        3 7,5 9/10 7,5/8,5 8,5/9,5 9,5/10,5 7,5/8,5 5,5/6,5 10,5/11,5 10/11 11/12 15/16 15/16 15/16 13,5/14,5 14/15 Всг. 
         7 6/7 7,5/8,5 9/10 9,5/10,5 5,5/6,5 7,5/8,5 10/11 9,5/10,5 10,5/11,5 14,5/15,5 14,5/15,5 15/16 13,5/14,5 14/15 Тлм. 
          9/10 9,5/10,5 10,5/11,5 10/11 7,5/8,5 9,5/10,5 9/10 9,5/10,5 10,5/11,5 14/15 14/15 14,5/15,5 12,5/13,5 13/14 Држ. 
           6,5 5,5 4,5 2,5 6 9 8,5 11,5 15,5 14,5 16 13,5 15,5 Прк. 
            5,5 4 6 8,5 11 10,5 12 16 16 16 14,5 15 Клт. 
             5 5,5 7,5 10 9,5 12,5 16 16 16 13,5 15,5 Влз. 
              5 7 10 9,5 12,5 16 16 16 13,5 15,5 Вдл. 
               5,5 8,5 8 11 16 16 16 13,5 15,5 Олн. 
                10 9,5 12,5 15,5 14,5 15,5 13 15 Кнд. 
                 2,5 5 9,5 7,5 9,5 6 9 Глз. 
                  5 11,5 9,5 11,5 8 11 Свт. 
                   9,5 9,5 9,5 8 8 Мхл. 
                    2 1 4 5,5 Шлт. 
                     3 2 5,5 Кск. 
                      3,5 5 Ошт., Озр. 
                       4 Влх. 

                                                      
12 Через знак «/» даны результаты подсчета с учетом сомнительного ряда. Градация заливки от белого к черному цвету совпадает с ростом количества переходов и меняется через пять единиц. 
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На основе итоговых таблицы и матрицы можно говорить о четырех группах, на которые разбились 
анализируемые говоры по особенностям вокалических систем. Они совпали с делением языка на наречия: 

1) собственно карельские говоры (без Держи и Ондозера), для которых в целом характерно сохране-
ние гармонии гласных, древнекарельских одиночных гласных и расширяющихся дифтонгов на конце 
начальных форм имен, расширяющихся и сужающихся дифтонгов, а также долгих гласных ударного 
слога, при утрате сужающимися дифтонгами на i второго компонента в заударной позиции. В данной 
группе отчетливо выделяются две подгруппы: отличающаяся своим единством северная (с. Княжая, 
п. Кестеньга, пгт Калевала, д. Вокнаволок, д. Тунгуда) и южная (с. Реболы, с. Паданы, д. Юстозеро, 
д. Койкары, д. Селище, г. Валдай, г. Весьегонск, с. Толмачи), с отличиями внутри подгруппы;  

2) ливвиковские говоры (без Кондуш и Ведлозера), которые обнаруживают уже большее число отли-
чий внутри группы в сравнении с предыдущей, что главным образом демонстрируют рефлексы праязы-
ковых *aa, *ää, *a-a, *ä-ä. Для группы в целом характерно сохранение гармонии гласных, изменение 
качества конечных гласных начальных форм имен на a, ä с долгим первым слогом, использование су-
жающихся дифтонгов на i на конце имен, сохранение дифтонгов на i в заударных позициях слова при 
утрате ими второго компонента перед сочетаниями st, sk; 

3) людиковские говоры (без Михайловского), в которых представлена редукция конечных гласных a, 
ä начальных форм имен с долгим первым слогом, расширяющиеся дифтонги не употребляются далее 
ударного слога слова (как и в вепсском языке), исторические долгие гласные и сужающиеся дифтонги 
(кроме позиции перед сочетаниями st, sk) сохранены. В говоре д. Галлезеро проявляется тенденция к ут-
рате тембрового сингармонизма; 

4) группа вепсских говоров, для которых характерно использование кратких гласных на месте при-
балтийско-финских долгих, преимущественное сохранение сужающихся дифтонгов, редукция конечных 
гласных a, ä начальных форм имен, практически полная утрата гармонии гласных. 

Не вошли ни в одну из групп пять говоров: 
— говор п. Ондозеро, выделяющийся на фоне остальных южнокарельских говоров собственно ка-

рельского наречия наличием архаизмов (долгие гласные aa, ää, дифтонги ia, iä). Согласно подсчетам, 
говор п. Ондозеро наиболее близок к соседним говорам с. Паданы и с. Реболы;  

— говор куста деревень Держа, отличающийся наличием большого числа инновационных черт. 
По вокализму говор оказался ближе всего к южнокарельскому говору собственно карельского наречия 
с. Реболы; 

— говор с. Ведлозеро, выделяющийся из остальных ливвиковских говоров рефлексами прибалтий-
ско-финских долгих гласных. Говор наиболее близок к соседнему ливвиковскому говору с. Видлица; 

— говор куста деревень Кондуши, отличающийся от остальных ливвиковских говоров особенностя-
ми конечной огласовки имен, а также использованием расширяющегося дифтонга i̮a. Самым близким 
к Кондушам оказался соседний ливвиковский говор г. Олонец, а также собственно карельский говор 
г. Весьегонск (по надежным рядам);  

— говор с. Михайловское, обнаруживающий значительное число инновационных черт, объясняемых 
результатами позднего влияния со стороны соседних вепсских говоров. Ближе всего к Михайловскому по 
вокализму оказались, однако, остальные людиковские говоры (д. Галлезеро и с. Святозеро), а не вепсские. 

По результатам проведенного исследования следует констатировать относительную близость собст-
венно карельской и ливвиковской вокалических систем с одной стороны (5—11,5), а также людиковской 
и вепсской с другой (6—11,5), что опять же указывает на значительную роль древневепсского языка в 
формировании людиковского наречия. Далее примерно одинаково по цифрам представлено число отли-
чий между ливвиковскими и людиковкими (8,5—11), а также собственно карельскими и людиковскими 
говорами (8,5—12,5). Максимально отделенными друг от друга по вокализму оказались ливвиковские и 
вепсские (13—16), а также собственно карельские и вепсские (13,5—16,5) говоры. 

Сравнение полученных картин распределения междиалектных соответствий с картами [Атлас 1997] 
(не по всем из проанализированных позиций они есть) в целом обнаруживает их совпадение. Некоторые 
единичные отличия продемонстрировали говоры с. Реболы и д. Проккойла. Прояснить ситуацию по ним 
поможет привлечение рабочих программ атласа, в которых представлен гораздо более обширный мате-
риал, чем в его итоговой версии. А вот собственно карельский говор д. Койкары обнаружил несовпадение 
сразу по нескольким позициям. Это может являться свидетельством того, что за прошедший между сбором 
материалов для атласа и словаря период (более 40 лет) этот говор, находящийся практически на границе 
между тремя наречиями карельского языка, мог претерпеть серьезные изменения. Очевидно, именно ре-
зультатом существенного влияния со стороны соседних севернолюдиковских говоров объясняется отне-
сение Койкар в [СОСД 2007] к людиковскому, а не собственно карельскому наречию. Все же, как пока-
зали результаты настоящего исследования, вокалическая система говора не дает на то никаких оснований. 
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Выявленные в ходе исследования междиалектные соответствия в области вокализма в дальнейшем 
будут проанализированы с использованием методики кластеризации на значительно большем количе-
стве говоров на основе определенных в настоящей работе позиций и условий их функционирования. 
Планируется также изучить поведение гласных в словоизменительных формах, которые остались за 
рамками анализа в силу специфики словарного материала источника. Аналогичным образом предсто-
ит определить основные диалектные различия карельской речи в области консонантизма. Сопоставле-
ние полученных результатов позволит уточнить изоглоссы диалектно-дифференцирующих явлений, 
определить их природу и тем самым вплотную подойти к решению актуальных проблем карельской 
диалектологии. 

С о к р а щ е н и я  

Г о в о р ы  к а р е л ь с к о г о  и  в е п с с к о г о  я з ы к о в   
Вдл. — с. Видлица 
Вкн. — д. Вокнаволок 
Влз. — с. Ведлозеро 
Влд. — г. Валдай 
Влх. — куст деревень Войлахта 
Всг. — г. Весьегонск 
Глз. — д. Галлезеро 
Држ. — куст деревень Держа 
Ккр. — д. Койкары 
Клв. — пгт Калевала 
Клт. — с. Колатсельга 
Кнж. — с. Княжая 
Кнд. — куст деревень Кондуши 
Кск. — д. Каскесручей 
Кст. — п. Кестеньга 

Мхл. — с. Михайловское 
Озр. — с. Озера  
Олн. — г. Олонец 
Онд. — п. Ондозеро 
Ошт. — с. Ошта 
Пдн. — с. Паданы 
Прк. — д. Проккойла 
Рбл. — с. Реболы 
Свт. — с. Святозеро 
Сдр. — д. Сидорово 
Слщ. — д. Селище 
Тлм. — с. Толмачи 
Тнг. — д. Тунгуда 
Шлт. — с. Шелтозеро 
Юст. — д. Юстозеро 
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